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Vielen Dank für den Kauf dieses Produkts.
Bitte lesen Sie vor dem Gebrauch des Kühlschranks diese 
Anleitung sorgfältig, um das Gerät optimal zu nutzen.  
Bewahren Sie die gesamte Referenzdokumentation zum 
Nachschlagen oder für einen eventuellen späteren Besitzer 
auf. Dieses Gerät ist ausschließlich für den Hausgebrauch 
und vergleichbare Verwendung bestimmt, wie:

-- 	Personalküchen in Geschäften, Büros und anderen 
Arbeitsumgebungen,

-- 	in landwirtschaftlichen Betrieben, für die Nutzung durch 
Gäste von Hotels, Motels und ähnlichen Unterkünften,

-- 	Bed & Breakfast (B&B),
-- 	Catering-Dienste und ähnliche Zwecke im Einzelhandel.

Das Gerät darf ausschließlich für die Konservierung von 
Lebensmitteln verwendet werden. Jede andere Verwendung 
wird als gefährlich erachtet und der Hersteller weist im Fall 
der Nichtbeachtung jede Haftung zurück. Bitte lesen Sie auch 
die Garantiebestimmungen. Um die bestmögliche Leistung zu 
erzielen und einen problemlosen Betrieb zu gewährleisten, 
lesen Sie zunächst diese Anweisungen sorgfältig durch. Die 
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zum Erlöschen 
des Anspruchs auf kostenlosen Kundenservice während der 
Garantiezeit führen.

SICHERHEITSINFORMATIONEN
Diese Anleitung enthält wichtige 
Sicherheitsinformationen. Bewahren Sie diese 
Anleitung daher zum Nachschlagen und damit 
Sie Ihr Gerät optimal nutzen können sicher auf. 
Die Kühltruhe enthält ein Kühlgas (R600a: 
Isobutan) und ein Schaumtreibmittel 
(Cyclopentane) zur Isolierung, die sehr 
umweltfreundlich, aber entflammbar sind. 

VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES



DE
5

Allgemeine Warnhinweise
WARNUNG: Halten Sie die Belüftungsöffnungen des 
Gerätes bzw. des Einbauschranks stets frei und offen.
WARNUNG: Verwenden Sie keine mechanischen 
Werkzeuge oder andere Mittel als vom Hersteller 
vorgeschlagen, um den Abtauvorgang zu beschleunigen.
WARNUNG: Verwenden Sie im Nahrungsmittelfach des 
Gerätes keine elektrischen Geräte, es sei denn, sie sind 
vom Typ, die vom Hersteller empfohlen sind.
WARNUNG: Beschädigen Sie den Kältemittelkreis des 
Kühlgerätes nicht.
WARNUNG: Um Schaden wegen Unstabilität des 
Gerätes zu vermeiden, muss es gemäß der Anweisungen 
befestigt werden.

•	Wenn Ihr Gerät R600 als Kältemittel verwendet - dies 
können Sie dem Typenschild am Gerät entnehmen 
-, müssen Sie bei Transport und Aufstellung des 
Geräts darauf achten, die Kühlelemente nicht zu 
beschädigen.  R600a ist zwar ein Erdgas und daher 
umweltfreundlich, aber explosiv. Sollte daher eines 
der Kühlelemente beschädigt werden, müssen Sie 
das Gerät von Hitze und offenem Feuer fernhalten 
und den Aufstellungsort des Geräts einige Minuten 
gründlich lüften.

•	Achten Sie beim Transportieren und Aufstellen des 
Kühlschranks darauf, den Kältemittelkreislauf nicht 
zu beschädigen.

•	Lagern Sie in diesem Gerät keine explosiven Stoffe 
wie Spraydosen mit brennbarem Treibmittel.

•	Dieses Gerät ist zur Verwendung im Haushalt und in 

VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES
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ähnlichen Anwendungen konzipiert wie z.B.;
-- Personalküchenbereiche in Läden, Büros und 
anderen Arbeitsumgebungen

-- Bauernhäuser und von Kunden in Hotels, Motels 
und anderen Unterkünften

-- Unterkünfte mit Bett und Frühstück;
-- Catering und ähnliche Non-Retail-Anwendungen

•	Ist das Netzkabel beschädigt, muss es vom Hersteller, 
dem Vertrieb oder einer ähnlich qualifizierten Person 
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

•	Dieses Gerät ist nicht zur Verwendung 
durch Personen (einschließlich Kinder) mit 
eingeschränkten physischen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung 
und Wissen bestimmt, es sei denn sie stehen unter 
Aufsicht oder ausführlicher Anleitung zur Benutzung 
des Gerätes durch eine verantwortliche Person, für 
ihre Sicherheit. Achten Sie stets darauf, dass Kinder 
niemals mit dem Gerät herumspielen.

•	Das Netzkabel des Kühlschranks ist mit einem 
geerdeten Netzstecker ausgestattet. Dieser 
Netzstecker muss in eine geerdete, mit mindestens 
16 Ampere gesicherte Steckdose gesteckt werden. 
Wenn Sie keine geeignete Steckdose haben, lassen 
Sie eine solche von einem qualifizierten Elektriker 
installieren.

•	Dieses Gerät darf von Kindern ab 8 Jahren und älter 
und Personen mit  eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
ohne die nötige Erfahrung und das nötige Wissen 

VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES
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verwendet werden, wenn diese unter Aufsicht stehen 
oder die Anweisungen zur Benutzung des Gerätes in 
einer sicheren Weise erhalten haben und die damit 
verbundenen Gefahren verstehen können. Kinder 
sollten nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und 
Wartung dürfen nicht von Kindern ohne Aufsicht 
durchgeführt werden.

•	Ist das Netzkabel beschädigt, muss es vom Hersteller, 
dem Vertrieb oder einer ähnlich qualifizierten Person 
ersetzt werden, um eine Gefahr zu vermeiden.

Vorsicht: Feuergefahr

Wenn der Kühlkreislauf beschädigt wird:
Offenes Feuer und Zündquellen vermeiden.
Den Raum, in dem sich das Gerät befindet, gut lüften.

WARNUNG!
•		Vorsicht beim Reinigen/Tragen des Geräts, sodass 

das Metall der Kühlschlaufen nicht berührt wird, da 
dies Finger und Hände verletzen oder das Gerät 
beschädigen könnte.

•		Dieses Gerät ist nicht geeignet, um darauf oder 
darunter weitere Geräte zu stapeln. Nicht auf dem 
Gerät sitzen oder stehen, da es dafür nicht geeignet 
ist. Dies könnte zu Personenschäden führen oder 
das Gerät beschädigen. 

•		Darauf achten, dass das Stromkabel während und 
nach dem Tragen/Verschieben des Geräts nicht 
darunter stecken bleibt, damit es nicht beschädigt 
oder zerschnitten wird.

VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES
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•		Beim Aufstellen des Geräts darauf achten, dass der 
Fußboden, Leitungen, Wandverkleidungen usw. 
nicht beschädigt werden. Gerät nicht verschieben, 
indem an der Klappe oder am Griff gezogen wird. 
Erlauben Sie Kindern nicht mit dem Gerät zu spielen 
oder an den Bedienknöpfen herumzuspielen. Unser 
Unternehmen übernimmt keine Haftung, falls diese 
Anweisungen nicht befolgt werden. 

•		Das Gerät nicht in Umgebungen mit feuchter, öliger 
oder staubiger Atmosphäre installieren sowie vor 
direkter Sonneneinstrahlung und Wasser schützen.

•		Das Gerät nicht in der Nähe von Hitzequellen oder 
entflammbaren Materialien installieren.

•		Bei einem Stromausfall nicht die Klappe öffnen. 
Dauert der Stromausfall weniger als 20 Stunden an, 
wird die Tiefkühlware nicht beeinträchtigt. Dauert 
der Stromausfall länger, sollten die Lebensmittel 
überprüft und sofort verzehrt oder gekocht und 
erneut eingefroren werden.

•		Lässt sich die Klappe der Kühltruhe schwierig öffnen, 
nachdem Sie diese gerade geschlossen haben, so 
ist dies normal. Dies liegt am Druckausgleich, der 
hergestellt wird. Die Klappe lässt sich normalerweise 
nach wenigen Minuten wieder öffnen. 

•		Das Gerät erst dann an die Stromversorgung 
anschließen, wenn sämtliches Verpackungsmaterial 
und Transportschutzvorrichtungen entfernt wurden. 

•		Das Gerät vor dem Einschalten mindestens vier 
Stunden lang stehen lassen, wenn es im Liegen 
transportiert wurde, damit sich das Kompressoröl 
absetzen kann.

VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES
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•		Diese Kühltruhe darf nur für den vorgesehenen 
Zweck (z.B. Lagern und Einfrieren von Lebensmitteln) 
verwendet werden.

•		Keine Medikamente oder Materialien für 
wissenschaftliche Forschungen aufbewahren. Wird 
Material gelagert, das eine strenge Kontrolle der 
Lagertemperatur erfordert, so kann sich die Qualität 
verschlechtern oder es kann eine unvorhergesehene 
Reaktion auftreten, die zu Risiken führen kann.

•		Vor jedem Eingriff am Gerät den Netzstecker ziehen.
•		Bei der Lieferung überprüfen, ob das Produkt 

nicht beschädigt ist und ob alle Teile und Zubehör 
unversehrt sind. 

•		Wenn Sie am Kühlsystem ein Leck feststellen, nicht 
die Netzsteckdose berühren und unbedingt offenes 
Feuer vermeiden. Das Fenster öffnen und den Raum 
gut lüften. Wenden Sie sich an den Kundenservice, 
um das Gerät reparieren zu lassen.

•		Zum Anschluss keine Verlängerungskabel und 
Adapter verwenden.

•		Das Netzkabel nicht stark spannen oder biegen und 
den Netzstecker nicht mit nassen Händen berühren.

•		Den Netzstecker und/oder das Netzkabel nicht 
beschädigen - Stromschlag- und Brandgefahr!

•		Ein beschädigtes Netzkabel muss vom Hersteller 
oder dem zugelassenen Kundendienst oder ähnlich 
qualifizierter Person ausgewechselt werden, um 
Gefahren vorzubeugen.

•		Keine brennbaren und hoch flüchtigen Substanzen 
wie Äther, Benzin, Flüssiggas, Propan, Sprühdosen, 

VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES
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Klebstoffe, reinen Alkohol usw. in der Kühltruhe 
aufbewahren - Explosionsgefahr!

•		In der Nähe der Kühltruhe keine brennbaren Sprays 
wie z.B. Farbspraydosen aufbewahren. Es besteht 
Explosions- oder Brandgefahr.

•		Keine Gegenstände oder mit Wasser gefüllten 
Behälter auf das Gerät stellen.

•		Keine Verlängerungskabel und Mehrfachsteckleisten 
verwenden.

•		Gerät nicht durch Verbrennen entsorgen. Darauf 
achten, dass die Kühlschleife des Geräts während 
des Transports oder im Betrieb nicht beschädigt wird. 
Bei einer Beschädigung das Gerät keinem offenen 
Feuer oder möglichen Zündquellen aussetzen und 
den Raum, in dem sich das Gerät befindet, sofort 
gut lüften.

•		Das Kühlsystem an der Rückseite und im Inneren 
des Geräts enthält ein Kältemittel. Es muss daher 
darauf geachtet werden, die Leitungen nicht zu 
beschädigen.

•		Im Inneren des Gefriergeräts keine elektrischen 
Geräte benutzen, es sei denn, sie sind vom Hersteller 
empfohlen.

•		Den Kühlkreislauf nicht beschädigen.
•		Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel 

verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen, 
es sei denn, dies ist vom Hersteller so empfohlen. 

•		Im Inneren des Kühlschranks keine elektrischen 
Geräte benutzen, es sei denn, der Typ wurde vom 
Hersteller empfohlen.

VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES
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•		Die Lüftungsgitter am Gehäuse des Geräts und 
innerhalb der Einbauöffnung nicht verstopfen oder 
verschließen.

•		Nicht die internen Kühlelemente berühren, besonders 
nicht mit nassen Händen, da Sie sich verbrennen 
oder anderweitig verletzen können.

•		Keine scharfkantigen Gegenstände wie Messer 
oder Gabeln verwenden, um Eisschichten damit zu 
entfernen. 

•		Keinen Haarfön, Heizgeräte oder sonstige elektrische 
Geräte zum Abtauen verwenden.

•		Wenn sich an den Innenwänden eine Eisschicht 
bildet, diese nicht mit einem Messer oder sonstigen 
scharfen Gegenständen abkratzen. Dies kann den 
Kühlkreislauf beschädigen und das austretende 
Kältemittel kann sich entzünden oder die Augen 
schädigen.

•		Keine mechanischen oder sonstigen Hilfsmittel 
verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen.

•		Auf keinen Fall offene Flammen oder elektrische 
Geräte wie Heizelemente oder Dampfstrahlreiniger 
sowie keine Kerzen, Öllampen oder Ähnliches 
verwenden, um den Abtauvorgang zu beschleunigen.

•		Für die Reinigung des Kompressors kein Wasser 
darauf schütten. Nach der feuchten Reinigung mit 
einem Tuch gründlich trocken reiben, um Rost zu 
vermeiden.

•		Den Netzstecker sauber halten. Starke 
Staubablagerungen erhöhen die Brandgefahr.

•		Das Produkt ist nur für die Verwendung in 
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Privathaushalten vorgesehen.
•		Die Garantie erlischt, wenn das Produkt für 

gewerbliche Zwecke und nicht in Privathaushalten 
eingesetzt wird. 

•		Das Produkt muss im Einklang mit den Anweisungen 
im Bedienungshandbuch richtig installiert, aufgestellt 
und betrieben werden.  

•		Die Garantie gilt nur für neue Produkte und erlischt, 
wenn das Produkt weiterverkauft wird. 

•		Unser Unternehmen übernimmt keine Haftung für 
Unfälle oder Folgeschäden im Zusammenhang mit 
dem Produkt. 

•		Die Garantie führt nicht zum Erlöschen gesetzlicher 
Rechte. 

•		Nicht versuchen, das Gerät selbst zu reparieren. 
Technische Eingriffe dürfen ausschließlich von 
qualifiziertem Fachpersonal durchgeführt werden.

KINDERSICHERHEIT!
•		Wenn Sie ein Altgerät entsorgen, dass ein Schloss 

oder eine Verriegelung an der Tür hat, stellen Sie 
sicher, dass hier versehentlich keine spielenden 
Kinder eingesperrt werden können.

•		Dieses Gerät kann von Kindern ab 8 Jahren und 
Personen mit eingeschränkten körperlichen, 
sensorischen oder geistigen Fähigkeiten oder 
mangelnder Erfahrung und mangelndem Wissen 
benutzt werden, wenn diese in die sichere Bedienung 
des Geräts eingewiesen wurden oder beaufsichtigt 
werden und wenn ihnen die damit verbundenen 
Gefahren bekannt sind.

VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES
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•		Kinder sollten nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Pflege sollten nicht von Kindern ohne Aufsicht 
erfolgen. 

VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES



DE
14 VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES

Alte und defekte Kühlgeräte
•	 Hat Ihr alter Kühlschrank ein Schloss, so machen Sie dieses 

vor der Entsorgung unbrauchbar. Andernfalls könnten 
sich Kinder beim Spielen in das Gerät einschließen und 
verunglücken.

•	 Alte Kühl- und Gefriergeräte können Isoliermaterialien und 
Kältemittel mit FCKW enthalten. Sorgen Sie daher dafür, 
bei der Entsorgung Ihres alten Kühlschranks die Umwelt 
nicht zu schädigen.

Bitte fragen Sie Ihre Gemeinde über die Entsorgung 
der Altgeräte zur Wiederverwendung, Recycling und 
Wiedergewinnungszwecke.

Hinweise:
•	 Bitte lesen Sie dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor 

Sie das Gerät aufstellen und in Betrieb nehmen.  Unser 
Unternehmen ist nicht für Schäden haftbar, die durch 
missbräuchliche Verwendung des Geräts entstehen.

•	 Befolgen Sie alle Hinweise am Gerät und in der 
Bedienungsanleitung und bewahren Sie diese 
Bedienungsanleitung an einem sicheren Ort auf, damit Sie 
es bei eventuellen Problemen zur Hand haben.         

•	 Dieses Gerät ist für die Verwendung in Privathaushalten 
vorgesehen und darf ausschließlich für den vorgesehenen 
Zweck verwendet werden.  Es eignet sich nicht für die 
kommerzielle oder übliche Nutzung. Durch eine solche 
Verwendung wird die Garantie des Geräts hinfällig. Unser 
Unternehmen ist dann für keinerlei Schäden oder Verluste 
mehr haftbar. 

•	 Dieses Gerät ist ausschließlich für die Verwendung in 
Innenräumen entwickelt und darf nur zur Lagerung / 
Kühlung von Nahrungsmitteln verwendet werden. Es 
ist nicht für die gewerbliche Nutzung geeignet und darf 
nicht zur Lagerung artfremder Stoffe verwendet werden 
(ausschließlich für Nahrungsmittel). Bei Zuwiderhandeln 
erlischt die Herstellergarantie.
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Sicherheits-Warnhinweise
•	 Verwenden Sie keine Steckerleisten oder 

Verlängerungskabel.
•	 Ist der Netzstecker beschädigt, zerrissen oder verschlissen, 

dürfen Sie ihn nicht mehr verwenden.
•	 Das Kabel darf nicht gedehnt, geknickt oder beschädigt 

werden.

•	 Dieses Gerät ist nur für den Betrieb durch Erwachsene 
vorgesehen. Lassen Sie niemals Kinder mit dem Gerät 
spielen oder an der Tür hängen.

•	 Um elektrische Schläge zu vermeiden, dürfen Sie den 
Netzstecker niemals mit nassen Händen aus- oder 
einstecken!

•	 Geben Sie keine Glasflaschen oder Getränkedosen in den 
Gefrierteil. Flaschen oder Dosen könnten explodieren.

•	 Geben Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit keine explosiven 
oder brennbaren Materialien in den Kühlschrank. Geben 
Sie Getränke mit höherem Alkoholgehalt liegend und fest 
verschlossen in das Gefrierfach.

•	 Wenn Sie Eis aus dem Gefrierteil nehmen, dürfen Sie es 
nicht berühren, um Kälteverbrennungen und/oder Schnitte 
zu vermeiden.

•	 Berühren Sie gefrorene Lebensmittel niemals mit nassen 
Händen! Essen Sie niemals Eis und Eiswürfel sofort 
nachdem Sie sie aus dem Gefrierschrank entnommen 
haben!

•	 Frieren Sie bereits aufgetaute oder geschmolzene 
Nahrungsmittel nicht wieder ein. Dies kann zu 
gesundheitlichen Folgen wie Lebensmittelvergiftung 
führen.

•	 Decken Sie das Gehäuse oder die Oberseite des 
Kühlschranks nicht ab. Dies beeinträchtigt die Leistung 
Ihres Kühlschranks.

•	 Fixieren Sie beim Transport die Zubehörteile im Inneren, 
um deren Beschädigung zu vermeiden.
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Aufstellung und Inbetriebnahme Ihres 
Kühlschranks
Achten Sie vor der Inbetriebnahme Ihres Kühlschranks auf 
folgende Punkte:

•	 Die Betriebsspannung des Kühlschranks beträgt 220-
240 V bei 50Hz.

•	 Das Netzkabel des Kühlschranks ist mit einem geerdeten 
Netzstecker ausgestattet. Dieser darf nur mit einer 
geerdeten, mit mindestens 16 A abgesicherten Steckdose 
verwendet werden. Wenn Sie keine geeignete Steckdose 
haben, lassen Sie eine solche von einem qualifizierten 
Elektriker installieren. 

•	 Wir übernehmen keinerlei Haftung für Schäden, die durch 
Verwendung an nicht geerdeten Steckdosen entstehen 
können.

•	 Stellen Sie den Kühlschrank an einem Ort ohne direkte 
Sonneneinstrahlung auf.

•	 Das Gerät muss in einem Mindestabstand von 50 cm zu 
Herden, Gasöfen und Heizgeräten sowie mindestens 5 
cm zu Elektroöfen aufgestellt werden.

•	 Ihr Kühlschrank darf niemals im Freien betrieben oder im 
Regen stehen gelassen werden.

•	 Wenn der Kühlschrank neben einem Gefrierschrank 
aufgestellt wird, muss ein Abstand von mindestens 2 
cm zwischen den Geräten eingehalten werden, um 
Feuchtigkeitsbildung an den Außenflächen zu verhindern.

•	 Legen Sie keine Gegenstände auf den Kühlschrank. 
Stellen Sie ihn so an einem geeigneten Ort auf, dass 
über dem Gerät ein Freiraum von mindestens 15 cm 
vorhanden ist.

•	 Die einstellbaren Vorderfüße müssen in der geeigneten 
Höhe fixiert werden, damit der Kühlschrank in stabiler 
Position sicher betrieben werden kann. Sie können 
die Beine durch Drehen im Uhrzeigersinn (oder in die 
entgegengesetzte Richtung) einstellen. Dies sollte vor 
dem Einlegen der Lebensmittel in den Kühlschrank, 
erfolgen.

•	 Vor der Inbetriebnahme des Kühlschranks sollten Sie 
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Vor der Inbetriebnahme Ihres Kühlschranks
•	 Wenn Sie den Kühlschrank nach dem Transport zum ersten 

Mal in Betrieb nehmen, lassen Sie ihn vorher 3 Stunden in 
aufrechter Stellung stehen. Stecken Sie ihn erst dann ein. 
Dies stellt einen sicheren und effizienten Betrieb sicher.  
Andernfalls könnte der Kompressor beschädigt werden.

•	 Bei der ersten Inbetriebnahme kann der Kühlschrank 
einen merklichen Geruch entwickeln. Dieser verliert sich, 
sobald der Kühlvorgang richtig eingesetzt hat.

alle Teile mit warmem Wasser abwischen, dem Sie einen 
Teelöffel Natriumbicarbonat beigefügt haben. Wischen 
Sie mit frischem Wasser nach und trocknen Sie alle Teile. 
Setzen Sie alle Teile nach der Reinigung wieder ein.

•	 Montieren Sie das Plastikdistanzstück (Teil mit schwarzen 
Flügeln an der Rückseite), indem Sie es wie in der 
Abbildung gezeigt um 90° drehen. Dies verhindert, dass 
der Kondensator die Wand berührt.
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Informationen über die Kühltechnologie der neuen 
Generation
Kühl-/Gefriergeräte mit der Kühltechnologie der neuen 
Generation kühlen nach einem anderen Prinzip wie statische 
Kühl-/Gefriergeräte. Bei herkömmlichen Gefriergeräten dringt 
feuchte Luft in das Gefriergerät ein und der Wasserdampf, 
der aus den Lebensmitteln entweicht, verwandelt sich im 
Gefrierabteil zu Eis. Um dieses Eis zu schmelzen, mit anderen 
Worten abzutauen, muss der Kühlschrank ausgeschaltet 
werden. Der Benutzer muss die Lebensmittel woanders 
aufbewahren, um diese während des Abtauzeitraums frisch 
zu halten und er muss das abgelagerte Eis entfernen.
Bei den Gefrierabteilen, die mit der Kühltechnologie der 
neuen Generation ausgestattet sind, ist die Situation 
komplett anders. Mit der Hilfe eines Ventilators wird kalte 
und trockene Luft durch das Gefrierabteil geblasen. Dies 
verursacht, dass die kalte Luft gleichmäßig im Abteil - sogar 
in den Zwischenräumen der Regale - verteilt wird und die 
Lebensmittel gleichmäßig und ordentlich gefroren werden. 
Und es entsteht dabei kein Eis.   
Die Konfiguration im Kühlabteil ist nahezu die gleiche wie im 
Gefrierabteil. Die von im oberen Teil des Kühlschrankabteils 
befindlichen Ventilator bewegte Luft wird gekühlt, während 
sie durch den Zwischenraum hinter dem Luftkanal fließt. 
Gleichzeitig wird Luft durch die Öffnungen des Luftkanals 
geblasen, damit sie Luft im Kühlschrank für perfekte Kühlung 
sorgt. Die Öffnungen des Luftkanals sind so konstruiert, dass 
sie für eine gleichmäßige Verteilung der Luft im ganzen Abteil 
sorgen.
Da zwischen dem Gefrier- und Kühlabteil keinen Luft 
ausgetauscht wird, können sich auch keine Gerüche 
vermischen. 
Daher ist Ihr Kühlschrank mit der neusten Kühltechnologie 
leicht zu verwenden und bietet Ihnen ein hohes Volumen und 
eine ästhetische Erscheinung.

VOR DER VERWENDUNG DES GERÄTES
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Diese Präsentation ist nur zur Information über die Teile des Gerätes. 
Die Teile können je nach Modell variieren.

TEILE UND FÄCHER DES GERÄTES

1

2

3

4

5

6

13

12

11

10

7

14

9

8
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1)Weinregal
2)Kühlschrankfächer
3)Kältefach*
4)Gemüsefachabdeckung
5)Gemüsefach
6)Tiefkühlfach,
7)Unteres Tiefkühlfach
8)Ausgleichsfüße
9)Eiswürfelform
10)Glaseinschub
11)Flaschenregal
12)Verstellbares Türfach
13)Oberes Türfach
14)Eierhalter

TEILE UND FÄCHER DES GERÄTES
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VERSCHIEDENE FUNKTIONEN UND 
EINSATZMÖGLICHKEITEN

Display und Bedienfeld

Kühlbereichseinstelltaste
Dies ist die Kühlbereichseinstelltaste. Über diese Taste kann die 
Temperatur des Kühlbereichs geändert werden. Über diese Taste 
können Schnellkühl- und Energiesparmodus aktiviert werden.

Sr-Alarm
Falls ein Problem auftritt, leuchtet Sr-Alarm rot und es wird ein Alarmton 
ausgegeben.

Sr-Alarmanzeige

Kühlbereichseinstelltaste
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VERSCHIEDENE FUNKTIONEN UND 
EINSATZMÖGLICHKEITEN
Betrıeb Ihres Kühlschranks
Ihr Kühlgerät in Betrieb nehmen

Schnellkühlmodus  
Wie wird er eingesetzt?

•	 Drücken Sie die Kühlbereichseinstelltaste, bis das Schnellkühlsymbol 
leuchtet. Sie hören zwei Signaltöne. Der Modus wird eingestellt.

Während dieser Modus aktiv ist:
•	 Der Schnellkühlmodus kann auf die gleiche Weise abgebrochen 

werden.
Hinweis: Der Schnellkühlmodus wird je nach Umgebungstemperatur nach 
6 Stunden oder bei Erreichen einer ausreichend niedrigen Temperatur 
(Erkennung per Kühlschranksensor) automatisch wieder deaktiviert.

Energiesparmodus
Wie wird er eingesetzt?

•	 Drücken Sie die Kühlbereicheinstelltaste, bis das Energiesparsymbol 
leuchtet.

•	 Wenn 1 Sek. lang keine andere Taste gedrückt wird. Wenn der Modus 
eingestellt ist, hören Sie zwei kurze Signaltöne.

•	 Zum Abbrechen müssen Sie die Kühlbereichseinstelltaste lediglich 
erneut drücken. 

Kühltemperatur einstellen
•	 Der Anfangstemperaturwert der Kühlbereichseinstellanzeige ist +4 

°C.
•	 Drücken Sie einmal die Kühlbereicheinstelltaste.
•	 Wenn Sie diese Taste das erste Mal drücken, erscheint der letzte 

Wert an der Einstellzeige des Kühlbereichs. 
•	 Mit jeder Betätigung dieser Taste verringert sich die Temperatur (+8 

°C, +6 °C, Energiesparen, +4 °C, +2 °C, Schnellkühlen).
•	 Wenn Sie die Kühlbereichseinstelltaste drücken, bis das 

Schnellkühlsymbol in der Kühlbereichseinstellanzeige erscheint, und 
dann innerhalb 1 Sekunde keine weitere Taste drücken, blinkt das 
Schnellkühlsymbol.

•	 Wenn Sie die Taste erneut drücken, wird das Gerät wieder auf +8 °C 
eingestellt.
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VERSCHIEDENE FUNKTIONEN UND 
EINSATZMÖGLICHKEITEN
Warnungen zur Temperatureinstellung

• Ihre Temperatureinstellungen bleiben erhalten, wenn ein
Stromausfall auftritt.

• Für einen möglichst effizienten Betrieb sollte das Gerät nicht in
Umgebungen unter 10°C betrieben werden.

• Die Temperatur sollte auf die Häufigkeit der Türöffnung und die
Menge der eingelagerten Nahrungsmittel abgestimmt sein.

• Schließen Sie erst eine Einstellung ab, bevor Sie eine neue
Einstellung vornehmen.

• Um eine vollständige Kühlung zu erreichen, muss Ihr Kühlschrank
nach dem Einstecken 24 Stunden lang ohne Unterbrechung in
Umgebungstemperatur betrieben werden. Halten Sie die Türen des
Geräts in dieser Zeit möglichst geschlossen und geben Sie nicht
zuviel Nahrungsmittel hinein.

• Wenn das Gerät ausgeschaltet oder ausgesteckt wird, und Sie
es wieder einschalten oder einstecken, läuft es erst mit einer
Verzögerung von 5 Minuten wieder an, damit der Kompressor nicht
beschädigt wird. Nach 5 Minuten läuft das Gerät wieder normal.

• Ihr Gefriergerät ist für den Betrieb in den
Umgebungstemperaturbereichen laut den Normen für die
am Typenschild angegebene Klimaklasse ausgelegt. Für die
bestmögliche Kühlleistung sollte das Gerät nicht außerhalb der
angegebenen Temperaturbereiche betrieben werden.

Hinweis: Ist die Umgebungstemperatur am Aufstellungsort höher als 
38°C, kann die Temperatur des Gefrierteils nicht auf -22°C oder -24°C 
eingestellt werden. Die möglichen Einstellwerte sind dann -16°C, -18°C, 
-20°C.

• Diese Geräte wurden entworfen für eine Umgebungstem-peratur 
zwischen 16°C - 43°C. 

Klimaklasse Umgebungstemperatur oC
T Zwischen 16 und 43 (°C)

ST Zwischen 16 und 38 (°C)
N Zwischen 16 und 32 (°C)

SN Zwischen 10 und 32 (°C)
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Gefrierbox
Das Gefrierfach ermöglicht ein geordnetes Einlegen von Nahrungsmitteln.

Herausnehmen des Gefrierfachs
•	 Ziehen Sie die Box soweit wie möglich heraus
•	 Heben Sie die Box vorne an und nehmen Sie es heraus.
•	 Um das Schubfach wieder einzusetzen, gehen Sie in der 

umgekehrten Reihenfolge vor.
Hinweis: Halten Sie den Einschub beim Herausnehmen immer am 
Handgriff!

Gefrierbox

Kälteregal
Wenn Sie Lebensmittel im Kälteregal anstatt im 
Gefrier- oder Kühlfach aufbewahren, bleiben die 
Frische, der Geschmack und das frische Aussehen 
länger erhalten. Wenn das Kälteregal schmutzig wird, 
nehmen Sie es heraus und waschen es mit Wasser.
(Wasser gefriert bei 0 °C, Lebensmittel enthalten 
jedoch Salz oder Zucker, die bei niedrigeren 
Temperaturen gefrieren).

Normalerweise wird das Kältefach für rohen Fisch, Eingelegtes, Reis 
usw. verwendet.
Verwenden Sie das Kälteregal nicht, um Lebensmittel einzufrieren 
oder Eis zu machen.

Das Kälteregal entfernen
•	 Ziehen Sie das Kälteregal in Ihre Richtung, indem Sie es über die 

Schienen gleiten lassen.
•	 Heben Sie das Kälteregal von den Schienen ab.
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Feuchtigkeitskontrolle
Wenn die Feuchtigkeitskontrolle geschlossen ist, kann frisches Obst 
und Gemüse länger aufbewahrt werden..
Wenn das Gemüsefach vollständig gefüllt ist, sollte die vorne am 
Gemüsefach befindliche Frischewahlscheibe geöffnet werden. Dadurch 
wird die Luft und die Luftfeuchtigkeit im Gemüsefach kontrolliert und die 
Haltbarkeit der Lebensmittel verlängert.
Wenn Sie auf dem Glasregal Kondenswasser sehen, sollten Sie die 
Feuchtigkeitskontrolle öffnen.
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(Abb. 1)

Einstellbare Türablage 
Sechs verschiedene Höhenanpassungen können zur 
Bereitstellung der benötigten Stauräume über die einstellbare 
Türablage vorgenommen werden.

Zum Ändern der Position der einstellbaren Türablage 
müssen Sie die Unterseite der Ablage halten und die Knöpfe 
an der rechten Seite der Türablage in Pfeilrichtung ziehen. 
(Abb. 1)

Positionieren Sie die Türablage auf der erforderlichen Höhe, 
indem Sie sie nach oben oder unten bewegen.

Nachdem Sie die Türablage auf die gewünschte Höhe 
angepasst haben, lassen Sie die Knöpfe an der Seite der 
Türablage los (Abb. 2). Bewegen Sie die Türablage vor der 
Freigabe nach oben und unten und stellen Sie sicher, dass 
die Türablage fixiert ist.

Hinweis: Vor Verschieben einer beladenen Türablage 
müssen Sie die Ablage durch Stützen der Unterseite halten. 
Andernfalls könnte die Türablage aufgrund des Gewichts aus 
den Schienen rutschen. Dabei könnten Türablage und/oder 
Schienen beschädigt werden.

(Abb. 2)

Einstellbare Glasablage 

Einstellbarer Glasablagenmechanismus bietet mehr 
Stauraum mit einer einfachen Bewegung.
Zum Abdecken der Glasablage drücken.
Sie können Ihre Lebensmittel wie gewünscht im zusätzlichen 
Stauraum lagern.
Bringen Sie die Ablage in ihre Originalposition, indem Sie sie 
zu sich ziehen.

(Abb. 1)

(Abb. 2)

(Bei bestimmten Modellen.)

(Bei bestimmten Modellen.)
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•	 Ziehen Sie vor der Reinigung unbedingt den 
Netzstecker.

•	 Waschen Sie den Kühlschrank nicht mit fließendem 
Wasser.

•	 Sie können die Innen- und Außenflächen mit einem 
weichen Tuch oder einem Schwamm mit warmem 
Seifenwasser abwischen. 

•	 Nehmen Sie die Innenteile einzeln heraus und 
reinigen Sie sie mit Seifenwasser. Waschen 
Sie diese nicht im Geschirrspüler.

•	 Verwenden Sie keine brennbaren, explosiven oder 
ätzenden Materialien wie Verdünner, Benzin oder Säure 
zur Reinigung.

•	 Sie sollten den Kondensator mindestens einmal jährlich 
mit einem Besen reinigen, um Energie zu sparen und die 
Leistung zu erhöhen.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Kühlschrank während der 
Reinigung ausgesteckt ist.
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Abtauung
Ihr Kühlschank führt das Abtauen vollautomatisch aus. Das 
dabei anfallende Wasser fließt über einen Sammler in den 
Kondensatbehälter an der Rückseite und verdampft dort.

Evaporating 
tray

LED-Beleuchtung auswechseln
Falls Ihr Kühlschrank eine LED-Beleuchtung hat, wenden Sie 
sich an den Helpdesk, da sie nur von autorisiertem Personal 
ausgewechselt werden sollte.
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Kühlschrankabteil
•	 Bei normalen Betriebsbedingungen ist es ausreichend, die Temperatur 

für das Kühlschrankabteil auf 4°C einzustellen.
•	 Stellen Sie niemals Flüssigkeiten in unverschlossenen Behältnissen 

in den Kühlschrank, um Feuchtigkeit und damit Eisbildung zu 
verringern. Das Eis entsteht an den kältesten Teilen des Verdampfers 
und mit der Zeit müssen Sie den Kühlschrank öfter abtauen.

•	 Stellen Sie niemals warme Speisen in den Kühlschrank. Sie sollten 
warme Speisen zunächst auf Raumtemperatur abkühlen lassen und 
diesen so in den Kühlschrank stellen, sodass eine ausreichende 
Luftzirkulation gewährleistet ist.

•	 Vermeiden Sie, dass Kühlgut die Rückseite berührt. Hierdurch kommt 
es zur Eisbildung und Verpackungen können an der Rückwand 
festfrieren. Öffnen Sie die Kühlschranktür nicht zu häufig.

•	 Lagern Sie Fleisch oder gewaschenen Fisch (in Verpackung oder 
Plastikfolie), das bzw. den Sie  innerhalb von 1-2 Tagen verzehren 
möchten, in dem unteren Fach des Kühlschrankabteils (über dem 
Gemüsefach), da dies der kälteste Bereich ist und die besten 
Aufbewahrungsbedingungen bietet.

•	 Sie können Obst und Gemüse ohne Verpackung in das Gemüsefach 
legen.

Nahrungsmittel Lagerzeit Position im Kühlteil
Gemüse und Obst 1 Woche Im Crisper (ohne Verpackung)

Fleisch und Fisch 2 bis 3 Tage
In Plastikfolie oder -beuteln oder 

in einem Fleischbehälter (auf 
dem Glaseinschub)

Frischer Käse 3 bis 4 Tage Im speziellen Türfach
Butter und Margarine 1 Woche Im speziellen Türfach

Produkte in Flaschen, 
Milch und Joghurt

Bis zum vom 
Hersteller 

empfohlenen 
Ablaufdatum

Im speziellen Türfach

Eier 1 Monat In der Eierablage
Fertige Gerichte  Alle Regale

PLATZIEREN DER NAHRUNGSMITTEL IM GERÄT
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Tiefkühlabteil
•	 Bitte verwenden Sie das Tiefkühlabteil Ihres Kühlschranks nur für 

Tiefkühlkost oder um Eis herzustellen.
•	 Um die maximale Tiefkühlleistung des Tiefkühlabteils zu erhalten, 

verwenden Sie bitte die Glasregale in oberen und mittleren Bereich. 
Im untersten Bereich sollten Sie das untere Fach verwenden.

•	 Bitte bewahren Sie keine neu einzufrierenden Lebensmittel in der 
Nähe von schon eingefrorenen Lebensmitteln auf. 

•	 Sie sollten Lebensmittel (Fleisch, Hackfleisch, Fisch, usw.) immer in 
Portionen einfrieren, die Sie auf einmal verzehren können.

•	 Bitte frieren Sie schon einmal aufgetaute Lebensmittel nicht 
wieder ein. Dies kann Ihre Gesundheit gefährden, da z.B. 
Lebensmittelvergiftungen die Folge sein könnten.

•	 Stellen Sie keine heiße Speisen in das Tiefkühlabteil. Lassen Sie sie 
erst abkühlen. Dies kann verursachen, dass die schon eingefrorenen 
Lebensmittel wieder auftauen und dann verderben. 

•	 Wenn Sie Tiefkühlkost kaufen, sollten Sie darauf achten, dass diese 
unter den richtigen Bedingungen eingefroren wurde und dass die 
Verpackung nicht beschädigt ist.

•	 Beim Aufbewahren von Tiefkühlkost müssen auf jeden Falldie 
Aufbewahrungsbedingungen auf der Verpackung eingehalten 
werden. Wenn es hierzu keine Angaben gibt, dann sollten Sie diese 
Lebensmittel so schnell wie möglich verbrauchen.

•	 Wenn Feuchtigkeit in der Tiefkühlkostverpackung auftritt und das 
Lebensmittel faulig riecht, ist es unter ungeeigneten Bedingungen 
aufbewahrt worden und verdorben. Kaufen Sie keine derartigen 
Lebensmittel. 

•	 Die Lagerdauer von Tiefkühlkost hängt von der Raumtemperatur, 
der Häufigkeit des Öffnens und Schließens der Türen, der 
Thermostateinstellung und der Zeit,vom Kauf des Lebensmittels 
bis  zur Unterbringung im Tiefkühlabteil ab. Befolgen Sie immer die 
Anweisungen auf der Verpackung und überschreiten Sie nicht die 
angegebene Lagerdauer.

•	 Beachten Sie, dass, wenn Sie die Teifkühlabteiltür kurz, nachdem Sie 
sie geschlossen haben,  wieder öffnen möchten, dies nicht einfach 
geht. Aber das ist ganz normal! Nachdem ein Kältegleichgewicht 
erreicht ist, lässt sich die Tür wieder leicht öffnen.

PLATZIEREN DER NAHRUNGSMITTEL IM GERÄT
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Wichtiger Hinweis:
•	 Aufgetaute Tiefkühlkost sollte wie frische Lebensmittel zubereitet 

werden. Wenn Sie nach dem Auftauen nicht zubereitet wird, darf sie 
NIEMALS erneut eingefroren werden.

•	 Der Geschmack vor einigen in gekochten Speisen vorhandenen 
Gewürzen (Anis, Basilikum, Wasserkresse, Essig, Gewürzmischungen, 
Ingwer, Knoblauch, Zwiebeln, Senf, Thymian, Majoran, schwarzer 
Pfeffer usw.) verändert sich bei langer Aufbewahrung und wird stärker. 
Daher sollten Sie nur wenig Gewürze in einzufrierende Speisen 
verwenden oder die gewünschten Gewürze erst nach dem Auftauen 
dieser Speisen hinzufügen.

•	 Die Aufbewahrungszeit hängt von dem verwendeten Öl ab. Geeignete 
Öle sind Margarine, Kalbsfett, Olivenöl und Butter und ungeeignete 
Öle sind Erdnussöl und Schmalz.

•	 Flüssige Speisen sollten in Plastikbechern und andere Speisen in 
Plastikfolie oder Gefrierbeuteln eingefroren werden.

PLATZIEREN DER NAHRUNGSMITTEL IM GERÄT

Lagerdauer 
(Monate)

Auftau-Zeitraum bei 
Raumtemperatur-

Stunden-

Auftaudauer im Ofen 
(Minuten)

Brot 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Kekse 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Kuchen 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Törtchen 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Blätterteig 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)
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Fisch und Fleisch Vorbereitung
Lagerdauer

(Monate)

Auftau-
Zeitraum bei 

Raumtemperatur
-Stunden-

Beefsteak Verpackt zum Einfrieren 
in praktischen Portionen 6-10 1-2

Lammfleisch Verpackt zum Einfrieren 
in praktischen Portionen 6-8 1-2

Kalbbraten Verpackt zum Einfrieren 
in praktischen Portionen 6-10 1-2

Kalbwürfel In kleinen Stücken 6-10 1-2
Schafwürfel In Stücken 4-8 2-3

Hackfleisch Verpackt in praktischen 
Portionen, ohne gewürzt 1-3 2-3

Innereien (Stück) In Stücken 1-3 1-2

Wurst/Salami
Muss verpackt werden, 
auch wenn es mit Film 
überzogen ist.

 Bis aufgetaut

Huhn und Truthahn Verpackt zum Einfrieren 
in praktischen Portionen 7-8 10-12

Gans/Ente Verpackt zum Einfrieren 
in praktischen Portionen 4-8 10

Reh  -  Hase - 
Wildschwein

2.5 kg Portionen und 
ohne Knochen 9-12 10-12

Süßwasserfische 
(Forellen, Karpfen, 
Hecht, Katze, Fisch)

Es sollte gewaschen 
und getrocknet werden, 
nachdem es auch innen 
gereinigt und skaliert 
ist, die Schwanz- 
und Kopfteile sollten 
abgeschnitten werden.

2 Bis es gut 
aufgetaut ist

Magerer Fisch (Barsch, 
Steinbutt, Flunder) 4-8 Bis es gut 

aufgetaut ist
Fett-Fisch (Bonito, 
Makrele, Blauer Fisch, 
Sardellen)

2-4 Bis es gut 
aufgetaut ist

Krebstiere Gereinigt und in Tüten 
verpackt 4-6 Bis es gut 

aufgetaut ist

Kaviar In der Verpackung, Alu- 
oder Plastikdose 2-3 Bis es gut 

aufgetaut ist

Schnecken In der Verpackung, Alu- 
oder Plastikdose 3 Bis es gut 

aufgetaut ist
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Gemüse und Obst Vorbereitung
Lagerdauer

(Monate)

Auftau-
Zeitraum bei 

Raumtemperatur
-Stunden-

Blumenkohl

Entfernen Sie die Blätter, 
teilen Sie den Kern in Teilen 
und lagern Sie es im Wasser 
welches eine kleine Menge 

Zitrone enthält

10 - 12

Es kann in 
gefrorener Form 

verwendet 
werden

Grüne Bohnen, 
Französische 
Bohnen

Reinigen und schneiden Sie 
sie in kleine Stücke. 10 - 13

Es kann in 
gefrorener Form 

verwendet 
werden

Erbsen Schälen und waschen Sie sie 12

Es kann in 
gefrorener Form 

verwendet 
werden

Pilze und Spargel Reinigen und schneiden Sie 
sie in kleine Stücke. 6 - 9

Es kann in 
gefrorener Form 

verwendet 
werden

Kohl In einer gereinigten Methode 6 - 8 2

Aubergine
Nach dem Waschen, 

Schneiden Sie es in Stücke 
von jeweils 2 cm

10 - 12 Voneinander 
getrennte Teller

Mais
Reinigen Sie es und verpacken 
Sie es mit  seinen Kolben oder 

in Körnern
12

Es kann in 
gefrorener Form 

verwendet 
werden

Karotten Reinigen Sie es und 
Schneiden Sie es in Scheiben 12

Es kann in 
gefrorener Form 

verwendet 
werden

Paprika
Entfernen Sie den Hinterteil, 
teilen Sie es in zwei Teile und 

trennen Sie die Samen
8 - 10

Es kann in 
gefrorener Form 

verwendet 
werden

Spinat Gewaschen 6 - 9 2

Äpfel und Birnen Schneiden Sie es in Scheiben 
durch Schälen der Rinde 8 - 10 (Im Gefrierfach) 

5
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Aprikosen und 
Pfirsiche

Teilen Sie es in die Hälfte und 
entfernen Sie die Samen 4 - 6 (Im Gefrierfach) 

4
Strawberry and 
Raspberry Waschen und reinigen Sie sie 8 - 12 2

Cooked fruits In einer Tasse mit zusätzlich 
10% Zucker 12 4

Plums, Cherries, 
Sour Cherries

Waschen Sie si und entfernen 
Sie die Hinterteile 8 - 12 5 - 7

Milchprodukte und 
Gebäck Vorbereitung Lagerdauer 

(Monate) Lagerbedingungen

Verpackte 
(Homogenisiert) 
Milch

In der eigenen 
Verpackung 2 - 3 Nur homogenisiertes 

Milch

Käse - ohne 
Frischkäse In Scheiben 6 - 8

Sie können sie in 
ihren ursprünglichen 
Verpackungen für kurze 
Zeit lagern. Für die 
Lagerung von längeren 
Zeiten sollten Sie sie in 
Plastik Folien verpacken.

Butter, Margarine In der eigenen 
Verpackung 6

E
i (

*)

Ei Weiss 10 - 12 30 g entsprechen 
einem Eidotter

In
 g

es
ch

lo
ss

en
en

 B
ec

he
rn

Flüssigei (Eiklar 
und Eidotter)

Es ist sehr gut 
gemischt, eine Prise 
Salz oder Zucker 
hinzugefügt, damit es 
nicht zu dick wird

10 50 g entsprechen 
einem Eidotter

Eigelb

Es ist sehr gut 
gemischt, eine Prise 
Salz oder Zucker 
hinzugefügt, damit es 
nicht zu dick wird

8 - 10 30 g entsprechen 
einem Eidotter

(*) Niemals in der Schale einfrieren. Eiklar und Dotter nur getrennt oder gut 
durchmischt einfrieren
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•	 Die Originalverpackung inkl. Schaumteile kann für 
zukünftige Transporte aufbewahrt werden (optional).

•	 * Fixieren Sie den Kühlschrank mit solider Verpackung, 
Bändern oder starken Schnüren. Beachten Sie auch bei 
einem erneuten Transport die Transporthinweise auf der 
Verpackung.

•	 Nehmen Sie alle beweglichen Teile (Einschübe/Regale, 
Zubehörteile, Gemüseschalen) etc. aus dem Kühlschrank 
oder fixieren Sie diese mit Klebeband, wenn Sie den 
Kühlschrank umstellen oder transportieren.

Achten Sie darauf, den Gefrierschrank nur in aufrechter 
Lage zu transportieren.

Wechsel des Türanschlags
•	 Es ist nicht möglich, die Öffnungsrichtung Ihrer 

Kühlschranktür zu ändern, wenn die Türgriffe auf Ihrem 
Kühlschrank an der Vorderseite der Tür installiert sind. 

•	 Es ist möglich, bei Modellen ohne Griffe die 
Öffnungsrichtung zu ändern.

•	 Wenn die Tür Öffnungsrichtung Ihres Kühlschranks 
geändert werden kann, sollten Sie sich an den 
nächstgelegenen autorisierten Service wenden, um die 
Öffnungsrichtung zu ändern.

TRANSPORT UND UMSTELLUNG
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Überprüfen Sie die Warnmeldungen;
Ihr Kühlschrank gibt Warnmeldungen aus, wenn die Temperaturen im Kühl- 
oder Gefrierteil nicht korrekt sind oder ein Problem am Gerät auftritt. Dazu 
werden entsprechende Fehlercodes in den Anzeigen des Gefrier- und Kühlteils 
ausgegeben.

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST ANRUFEN

Wenn der Kühlschrank nicht funktioniert:
•	 Ist der Strom ausgefallen?
•	 Ist der Stecker richtig in die Steckdose eingesteckt?
•	 Hat die Sicherung der Steckdose, in der das Gerät angesteckt ist, 

oder die Hauptsicherung ausgelöst?
•	 Liegt eine Störung an der Steckdose vor?  Um dies zu überprüfen, 

können Sie versuchen, den Kühlschrank an eine Steckdose 
anzuschließen, die sicher funktioniert.

Kontrollanzeigen
Wenn die Temperatur im Kühl- oder Gefrierteil nicht im richtigen Bereich 
liegen oder ein Problem mit dem Gerät vorliegt, erhalten Sie vom Gerät 
Warnmeldungen. Die Warnungscodes werden in den Anzeigen für den 
Gefrier- und Kühlteil ausgegeben.

Wenn das Gerät laute Geräusche macht.

Normales Geräusch

Splittergeräusch (zersplitterndes Eis):
•	 Ist während des automatischen Abtauens zu hören.
•	 Auch bei Temperaturschwankungen (Ausdehnung des Materials).

Kurzes Knacken: Wenn der Thermostat den Kompressor aus- oder 
einschaltet.

Fehlertyp Fehlertyp Ursache Abhilfe

SR „Fehlerwarnungen“ 

Ein oder mehrere 
Teile funktionieren 
nicht oder es liegt 

ein Fehler im 
Kühlprozess vor

Verständigen Sie so 
schnell wie möglich den 
Kundendienst.
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Kompressorgeräusch: Dies ist das normale Betriebsgeräusch. 
Es bedeutet, dass der Kompressor normal arbeitet. Kurz nach dem 
Einschalten kann der Kompressor etwas lauter arbeiten als gewöhnlich. 
Gurgelndes oder blubberndes Geräusch: Dieses entsteht, wenn das 
Kühlmittel durch die Rohrleitungen des Kreislaufs strömt.
Wassergeräusch: Dieses ist zu hören, wenn das Wasser beim 
Abtauvorgang in den Kondensatbehälter läuft. Es ist während des 
Abtauvorgangs im Gerät zu hören.
Gebläsegeräusch: Das normale Geräusch des Kühlgebläses. Es 
ist bei laufender Luftzirkulation während des Betriebs in No-Frost-
Kühlschränken zu hören.

Wenn die Kanten des Kühlschrankgehäuses an der Türdichtung 
heiß sind:

•	 Besonders in den Sommermonaten (bei heißem Wetter) können die 
Flächen neben den Türdichtungen während des Kompressorbetriebs 
heiß werden. Dies ist ganz normal.

Bei Kondensatbildung im Inneren:
•	 Wurden die Nahrungsmittel korrekt verpackt? Wurden die Behälter 

gut abgetrocknet, bevor sie in den Kühlschrank gegeben wurden?
•	 Werden die Kühlschranktüren sehr oft geöffnet? Jedesmal, wenn 

die Tür geöffnet wird, gelangt Luftfeuchtigkeit aus dem Raum in den 
Kühlschrank. Ist die Luftfeuchtigkeit im Raum sehr hoch, gelangt mit 
jedem Öffnen der Tür mehr Feuchtigkeit in das Gerät.

•	 Nach dem automatischen Abtauvorgang sind 
Kondenswassertröpfchen an der Rückwand des Geräts normal. (bei 
statischen Modellen)

Wenn die Türen nicht richtig öffnen oder schließen:
•	 Wird das Schließen durch eingelegte Nahrungsmittel verhindert?
•	 Sind die Türfächer, Regale und Auszüge richtig eingesetzt?
•	 Sind die Türdichtungen defekt oder beschädigt?
•	 Ist der Kühlschrank auf waagrechtem Untergrund aufgestellt?

WICHTIGE HINWEISE:
•	 Die Kompressorschutzfunktion wird nach plötzlichem Stromausfall 

oder nach dem Ausstecken des Geräts aktiviert, da das Gas im 
Kühlsystem noch nicht ausreichend stabilisiert ist. Das Gerät beginnt 
erst nach 5 Minuten wieder zu arbeiten. Dies ist ganz normal.
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•	 Wenn Sie den Kühlschrank längere Zeit nicht verwenden (z.B. in 
den Sommerferien), trennen Sie ihn bitte vom Netz (ausstecken). 
Reinigen Sie das Gerät wie in Teil 4 beschrieben und lassen Sie 
die Tür geöffnet, um Kondensat- und Geruchsbildung zu vermeiden.

•	 Wenn das Problem bestehen bleibt, nachdem Sie alle Hinweise oben 
befolgt haben, wenden Sie sich bitte an den nächsten Kundendienst.

•	 Dieses Gerät ist für die Verwendung in Privathaushalten 
vorgesehen und darf ausschließlich für den vorgesehenen Zweck 
verwendet werden.  Es eignet sich nicht für die kommerzielle oder 
übliche Nutzung. Verwendet der Benutzer das Gerät für nicht 
bestimmungsgemäße Zwecke, lehnt der Hersteller jede Haftung 
oder Garantie für Defekte innerhalb der Garantiezeit ab.

•	 Die Lebensdauer des Gerätes laut Deklaration des 
Industrieministeriums beträgt 10 Jahre (Dauer der Bereitstellung 
von Ersatzteilen, die für die richtige Funktion des Geräts erforderlich 
sind).

Konformität

Durch das  Zeichen auf diesem Produkt wird seine Einhaltung 
aller geltenden Sicherheits-, Gesundheits- und Umweltanforderungen 
bestätigt, die gesetzlich für dieses Produkt vorgeschrieben
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1.	Das Gerät entfernt von Hitzequellen, vor Sonneneinstrahlung 
geschützt und in einem gut belüfteten Raum aufstellen.

2.		Keine warmen Speisen in das Gerät stellen. Dies erhöht die 
Innentemperatur und der Kompressor arbeitet im Dauerbetrieb.

3.		Das Gerät nicht übermäßig füllen, um eine korrekte Belüftung zu 
gewährleisten.

4.		Wenn sich eine Eisschicht bildet, das Gerät abtauen, um die 
Kälteabgabe zu erleichtern.

5.		Bei Stromausfall die Klappe möglichst geschlossen halten.
6.		Die Klappe so selten wie möglich öffnen und nicht zu lange offen 

halten.
7.		Den Thermostat nicht auf eine übermäßig geringe Temperatur 

einstellen.
8.		Staubablagerungen von der Geräterückseite entfernen.

ENERGIE SPAREN
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Dieses Elektrohaushaltsgerät ist entsprechend der EU-Richtlinie 
2012/19/CE über Elektro- und Elektronik-Altgeräte (WEEE) 
gekennzeichnet.
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten umweltschädigende 
Substanzen, aber auch Grundkomponenten, die wiederverwendet 
werden können. Daher ist es wichtig, Elektro- und Elektronik-Altgeräte 
spezifisch zu entsorgen, um alle schädlichen Substanzen zu entfernen 
und wiederverwendbare Teile zu recyceln. 
Verbraucher leisten einen wichtigen Beitrag zur Gewährleistung, 
dass Elektro- und Elektronik-Altgeräte nicht zu einem Umweltproblem 
werden. Halten Sie sich daher bitte an die folgenden Grundregeln:
Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht mit dem normalen 
Hausmüll entsorgt werden.

Elektro- und Elektronik-Altgeräte müssen bei zugelassenen 
Sammelstellen abgegeben werden, die von der Stadtverwaltung oder 
anderen zuständigen Stellen verwaltet werden. In vielen Ländern 
wird für die Entsorgung großer Elektro- und Elektronik-Altgeräte ein 
Abholservice angeboten.

Beim Kauf eines neuen Geräts wird das alte möglicherweise vom 
Händler zurückgenommen, der es kostenfrei entsorgt, sofern das neue 
Gerät von einem ähnlichen Typ ist und die gleiche Funktion erfüllt wie 
das Altgerät. 
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Bedankt voor de aankoop van dit product.
Lees deze instructiehandleiding zorgvuldig door voordat u 
uw koelkast gaat gebruiken, voor de beste prestaties van het 
apparaat.  Bewaar alle documentatie voor toekomstig gebruik 
of voor andere eigenaren. Dit product is uitsluitend bedoeld voor 
huishoudelijk gebruik of voor soortgelijke toepassingen, zoals:

-- de keukenruimte voor personeel in winkels, kantoren en 
andere werkomgevingen

-- 	op boerderijen, door gasten van hotels, motels en andere 
woonomgevingen

-- 	in bed and breakfasts (B & B)
-- 	voor cateringservices en dergelijke toepassingen die niet 
voor de kleinhandel zijn.

Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt voor 
het bewaren van voedsel. Elk ander gebruik moet 
als gevaarlijk worden beschouwd en de fabrikant 
is niet verantwoordelijk voor nalatigheid. Het is 
ook aan te raden om de garantievoorwaarden 
door te lezen. Voor de beste prestaties en 
probleemloze werking van uw apparaat, is het 
zeer belangrijk om deze instructies zorgvuldig te 
lezen. Als u deze instructies niet in acht neemt, 
kan uw recht op gratis onderhoud tijdens de 
garantieperiode vervallen.

Algemene waarschuwingen
WAARSCHUWING: Houd de ventilatieopeningen, 
in de apparaat behuizing of de ingebouwde 
structuur, vrij van belemmeringen.
WAARSCHUWING: Gebruik geen mechanische 
apparaten of andere middelen om het 
ontdooiproces te versnellen behalve de middelen 
aanbevolen door de fabrikant.

VOOR U HET TOESTEL BEGINT TE GEBRUIKEN
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WAARSCHUWING: Gebruik geen elektrische apparaten 
in de etenswaren compartiment van het apparaat, tenzij 
ze van het type zijn dat wordt aanbevolen door de 
fabrikant.
WAARSCHUWNG: Beschadig het koelmiddelcircuit 
niet.
WAARSCHUWING: Als het toestel niet stabiel staat, 
kan dit problemen veroorzaken. Om dit te vermijden, 
moet u het toestel vastmaken in overeenstemming met 
de instructies.

•	Als uw apparaat R600 als koelmiddel gebruikt – deze 
informatie is beschikbaar op het etiket van de koeler 
- moet u voorzichtig zijn tijdens de verzending en de 
installatie om te vermijden dat de koelelementen van 
uw apparaat worden beschadigd.  Hoewel R600a een 
milieuvriendelijk en natuurlijk gas is, aangezien het 
een explosief is, in het geval van een lek veroorzaakt 
in de koelelementen moet u uw koelkast uit de buurt 
houden van open vlammen of warmtebronnen en 
de ruimte een aantal minuten ventileren waar het 
apparaat zich bevindt.

•	Tijdens het dragen en plaatsen van de koelkast moet 
u erop letten het koelgascircuit niet te beschadigen.

•	U mag geen explosieve stoffen opslaan zoals een 
aerosol met een ontvlambaar drijfgas in dit apparaat.

•	Dit apparaat is bedoeld voor huishoudelijk gebruik en 
gelijkaardige toepassingen zoals;

-- personeelskeuken in winkels, kantoren en andere 
professionele omgevingen,

-- boerderijen en door klanten in hotels, motels en 

VOOR U HET TOESTEL BEGINT TE GEBRUIKEN
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andere residentiële omgevingen
-- bed and breakfast omgevingen;
-- catering en gelijkaardige niet-kleinhandel 
toepassingen

•	Als het netsnoer niet overeenstemt met het 
stopcontact is, moet het worden vervangen door 
de fabrikant, zijn onderhoudsdienst of dergelijk 
gekwalificeerde personen om ieder risico uit te 
sluiten.

•	Dit apparaat is niet bestemd voor gebruik door 
personen (inclusief kinderen) met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of mentale mogelijkheden, of 
personen met een gebrek aan ervaring en kennis, 
tenzij zij onder toezicht staan van of instructies 
hebben ontvangen met betrekking tot het gebruik 
van het apparaat door een persoon die instaat voor 
hun veiligheid. Kinderen moeten onder toezicht staan 
om zeker te zijn dat ze niet spelen met dit apparaat.

•	Een speciaal geaarde stekker werd aangesloten 
op het netsnoer van uw koelkast. Deze stekker 
moet worden gebruikt met een speciaal geaarde 
aansluiting van 16 ampère. Als er geen dergelijke 
aansluiting aanwezig is bij u thuis, moet u ze laten 
installeren door een erkende elektricien.

•	Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen van 
8 jaar en ouder en personen met een verminderde 
fysiek, gevoelsmatig en mentaal vermogen of 
een gebrek aan ervaring en kennis als ze onder 
toezicht staan of instructies krijgen met betrekking 
tot het veilige gebruik van het apparaat en de 
betrokken risico’s. Kinderen mogen niet spelen 
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met het apparaat. Kinderen mogen het apparaat 
niet schoonmaken of onderhoudswerken uitvoeren 
zonder toezicht.

•	Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden 
vervangen door de fabrikant, zijn onderhoudsdienst 
of dergelijk gekwalificeerde personen om ieder risico 
uit te sluiten.

VEILIGHEIDSINFORMATIE
In deze handleiding staat veel belangrijke 
veiligheidsinformatie. We raden u aan om deze 
instructies op een veilige plaats te bewaren om ze 
gemakkelijk te kunnen raadplegen en optimaal van uw 
apparaat gebruik te kunnen maken. 
De koelkast bevat een koelgas (R600a: isobutaan) en 
een isolerend gas (cyclopentaan), die milieuvriendelijk, 
maar wel brandbaar zijn. 

Voorzichtig: brandgevaar

Als het koelcircuit beschadigd raakt:
Vermijd open vuur en ontstekingsbronnen.
Ventileer de ruimte waarin het apparaat staat zeer goed.

WAARSCHUWING!
•		Wees bij het reinigen/verplaatsen van het apparaat 

voorzichtig om de metalen condensatordraden aan 
de achterkant van het apparaat niet aan te raken, 
omdat u daardoor uw vingers en handen kunt 
verwonden of uw product kunt beschadigen.

•		Dit apparaat is niet ontworpen om op andere 

VOOR U HET TOESTEL BEGINT TE GEBRUIKEN
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apparaten te stapelen. Probeer niet op uw apparaat 
te zitten of te staan, omdat het daar niet voor is 
ontworpen. U kunt uzelf verwonden of het apparaat 
beschadigen. 

•		Zorg ervoor dat het netsnoer niet beklemd zit onder 
het apparaat tijdens en na het vervoeren/verplaatsen 
van het apparaat, om te voorkomen dat het netsnoer 
doorgesneden of beschadigd raakt.

•		Let bij het plaatsen van uw apparaat goed op om 
uw vloer, leidingen, wandbekleding enz. niet te 
beschadigen. Verplaats het apparaat niet door het 
aan het deksel of de handgreep te trekken. Laat 
kinderen niet met het apparaat spelen of aan de 
bedieningselementen komen. Ons bedrijf wijst alle 
aansprakelijkheid van de hand als de instructies niet 
worden gevolgd. 

•		Installeer het apparaat niet in vochtige, olieachtige 
of stoffige plaatsen en stel het niet bloot aan direct 
zonlicht of water.

•		Installeer het apparaat niet in de buurt van 
verwarmingsapparaten of ontvlambare materialen.

•		Open het deksel niet als er een stroomstoring is. Als 
de storing korter dan 20 uur duurt, zou deze geen 
effect moeten hebben op bevroren voedsel. Als 
de storing langer duurt, moet het voedsel worden 
gecontroleerd en onmiddellijk worden geconsumeerd 
of bereid en daarna opnieuw ingevroren.

•		Maakt u zich geen zorgen als het deksel van de 
diepvrieskist moeilijk te openen is meteen nadat u 
het heeft gesloten. Dit komt door het drukverschil, 
dat gewoonlijk na enkele minuten verdwijnt waardoor 

VOOR U HET TOESTEL BEGINT TE GEBRUIKEN
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het deksel gewoon kan worden geopend. 
•		Sluit het apparaat niet aan op de elektriciteitsvoorziening 

voordat alle verpakkingen en transportbeschermers 
zijn verwijderd. 

•		Laat het apparaat minstens 4 uur staan voordat u het 
aanzet, om de compressorolie te laten stabiliseren na 
horizontaal transport.

•		Deze vriezer mag alleen worden gebruikt voor het 
beoogde doel (d.w.z. het bewaren en invriezen van 
eetbare voedingsmiddelen).

•		Bewaar geen medicijnen of onderzoeksmaterialen 
in de wijnkoelers. Als er materiaal moet worden 
opgeslagen waarvoor een strenge controle van de 
opslagtemperatuur vereist is, kan dit bederven of kan 
er een ongecontroleerde reactie optreden die risico's 
kan veroorzaken.

•		Haal de stekker uit het stopcontact voordat u 
handelingen uitvoert.

•		Controleer bij levering of het product niet beschadigd 
is en of alle onderdelen en accessoires in perfecte 
staat zijn. 

•		Als in het koelsysteem een lek opgemerkt wordt, 
raak dan de wandcontactdoos niet aan en gebruik 
geen open vlammen. Open het venster en laat 
lucht de kamer binnenkomen. Bel vervolgens een 
servicecentrum en vraag om reparatie.

•		Gebruik geen verlengsnoeren of adapters.
•		Trek niet te hard aan het netsnoer, vouw het niet 

dubbel en raak de stekker niet met natte handen aan.
•		Beschadig de stekker en/of het netsnoer niet; dit kan 

VOOR U HET TOESTEL BEGINT TE GEBRUIKEN
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elektrische schokken of brand veroorzaken.
•		Plaats geen brandbare en sterk vluchtige materialen 

zoals ether, benzine, LPG, propaangas, spuitbussen, 
lijm, pure alcohol, enz. op of in het apparaat. Deze 
materialen kunnen een explosie veroorzaken.

•		Als het netsnoer van het apparaat is beschadigd, 
moet het worden vervangen door de fabrikant, diens 
technische dienst of personen met vergelijkbare 
kwalificaties, om gevaarlijke situaties te voorkomen.

•		Gebruik of bewaar geen ontvlambare sprays, zoals 
verfbussen in de buurt van de wijnkoelers. Deze kunnen 
een explosie of brand veroorzaken.

•		Plaats geen voorwerpen en/of houders gevuld met 
water bovenop het apparaat.

•		We raden het gebruik van verlengsnoeren en multi-
adapters niet aan.

•		Verbrand het apparaat niet als u het weg wilt doen. 
Wees voorzichtig dat u het koelcircuit/de koelleidingen 
van het apparaat niet beschadigt tijdens het transport en 
het gebruik. Stel in het geval van schade het apparaat 
niet bloot aan brand, mogelijke ontstekingsbronnen en 
ventileer onmiddellijk de ruimte waarin het apparaat 
staat.

•		Het koelsysteem dat zich achter en binnenin de 
wijnkoelers bevindt, bevat een koelmiddel. Zorg er 
daarom voor dat de buizen niet beschadigd raken.

•		Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarruimten 
voor levensmiddelen van het apparaat, tenzij deze van 
het type zijn dat door de fabrikant wordt aanbevolen.

•		Beschadig het koelcircuit niet.
•		Gebruik geen mechanische apparaten of andere 

VOOR U HET TOESTEL BEGINT TE GEBRUIKEN
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middelen om het ontdooien te versnellen, behalve als 
deze door de fabrikant worden aanbevolen. 

•		Gebruik geen elektrische apparaten in de bewaarruimten 
voor levensmiddelen, tenzij deze van het type zijn dat 
door de fabrikant wordt aanbevolen.

•		Zorg ervoor dat de ventilatieopeningen in de behuizing 
van het apparaat of in de ingebouwde constructie open 
blijven.

•		Raak geen interne koelelementen aan, met name 
met natte handen. Dit kan brandwonden of andere 
verwondingen veroorzaken.

•		Gebruik geen puntige of scherpe voorwerpen zoals 
messen of vorken om ijs te verwijderen. 

•		Gebruik nooit haardrogers, elektrische verwarmers of 
dergelijke elektrische apparaten voor het ontdooien.

•		Schraap de rijm en de ijsaanslag die optreedt niet af 
met een mes of scherp voorwerp. Deze kunnen het 
koelcircuit beschadigen en de lekkage uit het circuit 
kan brand veroorzaken of uw ogen beschadigen.

•		Gebruik geen andere mechanische toestellen of 
apparaten om het ontdooiingsproces te versnellen.

•		Gebruik absoluut geen open vuur of elektrische 
apparatuur, zoals verwarmers, stoomreinigers, kaarsen, 
olielampen en dergelijke om de ontdooiingsfase te 
versnellen.

•		Gebruik nooit water om de compressor te reinigen. 
Veeg deze na het reinigen goed af met een droge doek 
om roest te voorkomen.

•		Het wordt aanbevolen om de stekker schoon te houden, 
te veel stof op de stekker kan brand veroorzaken.

•		Het product is alleen ontworpen en gebouwd voor 
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huishoudelijk gebruik.
•		De garantie vervalt als het product wordt geïnstalleerd 

of gebruikt in commerciële of niet-residentiële 
huishoudelijke omgevingen. 

•		Het product moet op de juiste manier worden 
geïnstalleerd, geplaatst en gebruikt, volgens de 
instructies in de bijgeleverde handleiding.  

•		De garantie geldt alleen op nieuwe producten en is niet 
overdraagbaar als het product wordt doorverkocht. 

•		Ons bedrijf wijst iedere aansprakelijkheid voor 
incidentele of gevolgschade van de hand. 

•		De garantie vermindert op geen enkele wijze uw 
statutaire of wettelijke rechten. 

•		Voer geen reparaties uit aan deze wijnkoelers. Alle 
ingrepen mogen uitsluitend door gekwalificeerd 
personeel worden uitgevoerd.

VEILIGHEID VOOR KINDEREN!
•		Als u een oud product dat een slot of grendel op de deur 

heeft weggooit, zorg er dan voor dat het veilig wordt 
achtergelaten, zodat kinderen er niet in opgesloten 
kunnen raken.

•		Dit apparaat mag worden gebruikt door kinderen 
vanaf 8 jaar en door personen met verminderde 
fysieke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of met 
een gebrek aan ervaring en kennis, mits deze geschikt 
toezicht hebben of instructies hebben gekregen om 
het apparaat veilig te kunnen gebruiken en de gevaren 
die erbij betrokken zijn te kunnen begrijpen.

•		Kinderen mogen niet spelen met het apparaat. 
Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet worden 
uitgevoerd door kinderen zonder toezicht. 

VOOR U HET TOESTEL BEGINT TE GEBRUIKEN
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Oude en defecte koelkasten
•	 Als uw koelkast voorzien is van een slot moet u dit slot 

breken of verwijderen voor u het apparaat weggooit. 
Dit om te vermijden dat kinderen in de koelkast zouden 
kunnen geklemd raken en een ongeluk veroorzaken.

•	 Oude koelkasten en diepvriezers bevatten 
isolatiemateriaal en koelmiddel met CFK. Om die reden 
moet u erop letten het milieu niet te beschadigen wanneer 
u uw oude koelkast weggooit.

Vraag uw gemeentelijke overheid over de verwijdering van 
AEEA met betrekking tot het hergebruik, de recyclage en 
recuperatie doeleinden.

Opmerkingen:
•	 Lees de handleiding zorgvuldig voor u uw apparaat 

installeert en gebruikt.  We zijn niet verantwoordelijk voor 
schade veroorzaakt door incorrect gebruik.

•	 Volg alle instructies van uw apparaat en handleiding 
en bewaar deze handleiding op een veilige plaats om 
problemen die zich kunnen voordoen in de toekomst op 
te lossen.         

•	 Dit apparaat wordt geproduceerd voor gebruik thuis en 
het mag enkele binnen in huis en voor de gepreciseerde 
doeleinden.  Het is niet geschikt voor commercieel of 
algemeen gebruik. Een dergelijk gebruikt leidt tot een 
annulering van de garantie van het apparaat en ons 
bedrijf is niet verantwoordelijk voor eventuele opgelopen 
verliezen. 

•	 Dit apparaat wordt geproduceerd voor gebruik in huizen 
en het is enkel geschikt om etenswaren af te koelen / 
op te slaan. Het is niet geschikt voor commercieel of 
algemeen gebruik en/of voor het opslaan van zaken die 
geen etenswaren zijn. Ons bedrijf is niet verantwoordelijk 
voor de opgelopen verliezen in andere gevallen.
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Veiligheidswaarschuwingen
•	 Gebruik geen meervoudige stekkers of verlengsnoeren.
•	 Steek geen beschadigde, versleten of oude stekkers in 

het stopcontact.
•	 U mag niet aan het snoer trekken en u mag het ook niet 

buigen of beschadigen.

•	 Dit apparaat werd ontworpen voor gebruik door 
volwassenen; laat geen kinderen met het apparaat spelen 
of boven de deur hangen.

•	 Steek de stekker van het apparaat niet in het stopcontact 
of verwijder hem niet met natte handen om elektrische 
schokken te vermijden!

•	 Plaats geen glazen flessen of blikjes in het vriesvak. 
Flessen of blikjes kunnen ontploffen.

•	 Plaats om veiligheidsredenen geen ontploffend of 
ontvlambaar materiaal in uw koelkast. Plaats drank met 
een hoger alcoholgehalte verticaal in de koelkast en zorg 
dat ze stevig gesloten zijn.

•	 Als u ijs uit de diepvriezer neemt, mag u het niet aanraken 
want het kan brand- of snijwonden veroorzaken.

•	 Raak geen bevroren goederen aan met natte handen! U 
mag geen ijscrème of ijsblokjes eten onmiddellijk nadat u 
ze uit de diepvriezer hebt gehaald!

•	 U mag geen diepgevroren etenswaren opnieuw invriezen 
nadat ze ontdooid zijn. Dit kan gevaren inhouden voor 
de gezondheid en bijvoorbeeld voedselvergiftiging 
veroorzaken.

•	 U mag het apparaat niet afdekken met kant. Dit heeft een 
impact op de prestaties van uw koelkast.

•	 Bevestig de accessoires in de diepvriezer tijdens transport 
om schade aan de accessoires te vermijden.
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Installatie en bediening van uw diepvriezer
Voor u uw koelkast in gebruik neemt, moet u de volgende 
punten overwegen:

•	 De nominale spanning van uw koelkast is 220-240 V aan 
50Hz.

•	 Het netsnoer van uw koelkast heeft een geaarde stekker. 
Deze stekker moet worden gebruikt met een geaard 
stopcontact met een zekering van minimum 16 ampère. 
Als uw stopcontact niet voorzien van een dergelijke 
zekering moet u een erkend technicus inroepen om deze 
te monteren. 

•	 We aanvaarden geen verantwoordelijkheid voor schade 
die optreedt omwille van niet-geaarde stekkers.

•	 Plaats uw koelkast in een ruimte waar hij niet wordt 
blootgesteld aan direct zonlicht.

•	 Uw apparaat moet op minimum 50 cm van fornuizen, oven 
en warmtebronnen staan en minimum 5 cm van elektrische 
ovens verwijderd zijn.

•	 Uw koelkast mag nooit in de open lucht worden gebruikt 
noch in de regen staan.

•	 Als uw koelkast naast een diepvriezer wordt geplaatst, 
moet minimum 2 cm tussenruimte laten om vochtigheid te 
voorkomen op de externe oppervlakte.

•	 U mag niets op de uw koelkast plaatsen, en u moet de 
koelkast installeren in een geschikte ruimte zodat minimum 
15 cm beschikbaar is aan de bovenzijde.

•	 De instelbare voeten vooraan moeten worden 
gestabiliseerd op de correcte hoogte om uw koelkast op 
stabiele en correcte wijze te doen werken. U kunt de voeten 
aanpassen door ze met de wijzers van de klok te draaien 
(of in de tegenovergestelde richting). Dit moet worden 
uitgevoerd voor u etenswaren in de koelkast plaatst.

•	 Voor u uw koelkast in gebruik neemt, moet u alle 
onderdelen afnemen met warm water en een theelepel 
natriumbicarbonaat en ze spoel ze af met schoon water 
en droog ze af. Plaats alle onderdelen na de schoonmaak.

•	 Installeer de afstandsringen (het deel met de zwarte 
vinnen aan de achterzijde) door ze 90° te draaien zoals 
weergegeven in de afbeeldingen om te vermijden dat de 
condensator in aanraking komt met de muur.



NL 
54 VOOR U HET TOESTEL BEGINT TE GEBRUIKEN

Voor u de koelkast in gebruik neemt
•	 Wanneer u de diepvriezer de eerste maal in gebruik 

neemt, moet u hem gedurende 3 uur rechtop houden en 
de stekker in het stopcontact steken voor een efficiënte 
werking.  Zo niet kan de compressor worden beschadigd.

•	 Het is mogelijk dat uw koelkast een zekere geur afgeeft 
de eerste maal dat u hem in gebruik neemt; de geur zal 
verdwijnen wanneer uw koelkast begint af te koelen.
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Informatie over de nieuwe generatie koeltechnologie
Koelkasten met de nieuwe generatie koeltechnologie 
werken op een andere manier dan de statische koelkasten. 
Bij normale koelkasten komt er vochtige lucht de freezer 
in en de waterdamp, afkomstig van de levensmiddelen, 
verandert dan in ijs in het vriescompartiment. Om dit ijs te 
smelten, dat wil zeggen te ontdooien, dient de koelkast te worden 
uitgezet. Om de levensmiddelen koud te houden gedurende 
dit ontdooiingsproces, dient de gebruiker deze levensmiddelen 
ergens ander op te slaan en het resterende ijs en de aangevroren 
ijsafzetting te verwijderen.
Deze situatie is volledig anders in vriescompartimenten 
met de nieuwe generatie koeltechnologie. Met behulp 
van de ventilator wordt er koude en droge lucht door het 
vriescompartiment geblazen. Doordat de koude lucht 
eenvoudig door het compartiment wordt geblazen - zelfs in 
de ruimtes tussen de planken - worden de levensmiddelen 
gelijkmatig en op de juist manier ingevroren. Er zal dus geen 
ijs ontstaan.   
De configuratie in het koelkastcompartiment zal nagenoeg 
gelijk zijn aan die van het vriescompartiment. De luchtstroom, 
die door de ventilator bovenin het koelkastcompartiment 
wordt geproduceerd, wordt gekoeld terwijl die via het gat gaat 
achter het luchtkanaal. Tegelijkertijd wordt er lucht geblazen 
door de gaten in het luchtkanaal zodat het koelingsproces 
in het koelkastcompartiment succesvol wordt voltooid. De 
gaten in het luchtkanaal zijn ontworpen voor een gelijkmatige 
luchtverdeling in het gehele compartiment.
Omdat er geen lucht passeert tussen de freezer en de 
koelkast, zullen de geuren niet worden vermengd. 
Daardoor is uw koelkast met de nieuwe generatie 
koeltechnologie gebruikersvriendelijk en biedt u veel ruimte 
en een esthetische uitstraling.

VOOR U HET TOESTEL BEGINT TE GEBRUIKEN
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Deze presentatie dient enkel als informatie over de onderdelen van 
het apparaat. Onderdelen kunnen variëren naargelang het model van 

het apparaat.

DE ONDERDELEN VAN HET APPARAAT EN DE 
COMPARTIMENTEN
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1)Wijnrek
2)Koelkastplanken
3)Chiller-gedeelte *
4)Deksel groentelade
5)Groentelade
6)Vriezer  lade
7)Vriezer onderste lade
8)Stelvoeten
9)Ijslade
10)Glasplaat
11)Flessenrek
12)Verstelbare deurplank
13)Bovenste deurplank
14)Eihouder

DE ONDERDELEN VAN HET APPARAAT EN DE 
COMPARTIMENTEN

* In sommige modellen
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Display en bedieningspaneel 

Instelknop koelkast
Dit is de instelknop voor de koelkast. Met deze knop kan de temperatuur 
van het koelgedeelte worden gewijzigd. Met deze knop kunnen de 
standen Super Cool en Economy worden geactiveerd.

Sr alarm
Sr alarm gaat rood branden en er klinkt een alarm als er zich een 
probleem voordoet.

Sr alarmindicator

Instelknop koelkast
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Bedienen van uw koelkast

Superkoude stand  
Hoe moet deze worden gebruikt?

•	 Druk op de instelknop koelkast totdat het symbool Super Cool gaat 
branden. De zoemer zal een piep-piep geluid gegeven. De stand 
wordt ingesteld.

In deze stand:
•	 kan de superkoude stand worden geannuleerd door dezelfde 

handeling voor selecteren nogmaals uit te voeren.
Opmerking: De snelkoelmodus wordt afhankelijk van de 
omgevingstemperatuur na 6 uur automatisch geannuleerd of als het 
koelgedeelte een voldoende lage temperatuur heeft bereikt.

Economische stand
Hoe moet deze worden gebruikt?

•	 Druk op de instelknop koelkast totdat het symbool Economy gaat 
branden.

•	 Als er gedurende 1 sec. geen andere knop wordt ingedrukt Als de 
stand wordt ingesteld, laat de zoemer een piep-piep horen.

•	 Om hem te annuleren, hoeft u alleen maar op de koelkastknop te 
drukken. 

Temperatuurinstellingen voor koelgedeelte
•	 Begintemperatuur voor de instellingsindicator van het koelgedeelte 

is +4°C.
•	 Druk eenmaal op de knop instellen koelkast
•	 Als u voor het eerst op deze knop drukt, verschijnt de laatste waarde 

op de instellingsindicator van het koelgedeelte. 
•	 Als u deze knop indrukt, wordt de lagere temperatuur ingesteld. 

(+8°C, +6°C, Economy, +4°C, +2°C, Super Cool)
•	 Als u de instellingsknop voor het koelgedeelte indrukt totdat op 

de koelinstellingsindicator het symbool Super Cool verschijnt en 
u binnen 1 seconde geen andere knop indrukt, gaat Super Cool 
branden.

•	 Als u blijft drukken, begint hij weer bij +8°C.
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Waarschuwingen met betrekking tot 
temperatuuraanpassingen

• Uw temperatuuraanpassingen worden niet verwijderd na een
stroompanne.

• Het wordt afgeraden uw koelkast te gebruiken in omgevingen die
kouder zijn dan 10°C in termen van efficiëntie.

• Temperatuuraanpassingen kunnen optreden naargelang de
regelmaat dat de deur wordt geopend en de hoeveelheid etenswaren
die wordt bewaard in de koelkast.

• Schakel niet over naar een andere aanpassing voor u de huidige
aanpassing hebt voltooid.

• Uw koelkast moet tot 24 uur ononderbroken werken naargelang de
omgevingstemperatuur nadat de stekker werd ingevoerd om volledig
af te koelen. Open de deuren van uw koelkast niet regelmatig en
plaats geen etenswaren in de koelkast tijdens die periode.

• Er wordt een vertragingsfunctie van 5 minuten toegepast om schade
aan de compressor van de koelkast te vermijden wanneer u de stekker 
verwijdert en opnieuw invoert om ze in te schakelen of tijdens een
stroompanne. Uw koelkast begint na 5 minuten normaal te werken.

• Uw koelkast is ontworpen voor een werking in de omgevingstemperatuur 
intervallen vermeld in de normen, in overeenstemming met de
klimaatklasse vermeld op het informatie label. We raden af uw
koelkast te gebruiken buiten de vermelde temperatuurwaarden met
betrekking tot de efficiënte van de koeling.

Klimaatklasse Omgevingstemperatuur 
°C

T Tussen 16 en 43 (°C)
ST Tussen 16 en 38 (°C)
N Tussen 16 en 32 (°C)

SN Tussen 10 en 32 (°C)

Opmerking: Als de omgevingstemperatuur hoger is dan 38°C kan het 
vriesvak niet worden ingesteld op een temperatuur van -22°C en -24°C. 
Het kan enkel worden ingesteld op de waarden -16°C, -18°C, -20°C.

• Dit apparaat is ontworpen voor gebruik bij een omgevingstemperatuur 
binnen een bereik van 10°C – 43°C. 
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Vriesvak
Het vriesvak biedt de mogelijkheid etenswaren regelmatiger te bewaren.

Het vriesvak verwijderen;
•	 Trek het vak zo ver mogelijk uit
•	 Trek de voorzijde van het vak naar omhoog en uit.
•	 Voer dezelfde bewerking in omgekeerde richting uit om het 

schuifcompartiment opnieuw aan te brengen.
Opmerking: Houd het vak steeds vast bij het handvat wanneer u het 
verwijdert.

Vriesvak

Chiller-plank
Door levensmiddelen in het chiller-gedeelte in 
plaats van het vries- of koelgedeelte te bewaren 
zorgt u ervoor dat ze hun versheid en smaak langer 
behouden en er verser uit blijven zien. Als de chiller-
plank vies wordt, kunt u deze verwijderen en met 
water reinigen.
(Water bevriest bij 0 °C, maar voedingsmiddelen 
met zout of suiker vereisen lagere temperaturen om 
te kunnen bevriezen)

Over het algemeen wordt dit chiller-compartiment gebruikt voor het 
bewaren van rauwe vis, rijst, etc...
Leg hier geen levensmiddelen op om te laten bevriezen of 
ijsplateaus voor het maken van ijs.

Het verwijderen van de chiller-plank
•	 Trek de chiller-plank eruit door deze op de rails te verschuiven.
•	 Til de chiller-plank daarna van de rails op.
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Luchtvochtigheidsregelaar
Door de vochtigheidsregelaar dicht te houden, kunnen vers fruit en 
groenten langer worden opgeslagen.
Als de groentelade geheel is gevuld, dient de draaischijf aan de 
voorkant van de groentelade open te staan. Door middel van deze lucht 
in de groentelade, zal de vochtigheidsgraad worden beheerd en zullen 
producten langer houdbaar blijven.
Indien u condensatie op de glasplaat ziet, kunt u de vochtigheidsregelaar 
in de open stand zetten.

ACCESSOİRES
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(afb.1)

(afb.2)

ACCESSOİRES

Verstelbaar deurschap 
Met het verstelbare deurschap kunt u met 6 verschillende 
hoogte-instellingen uw gewenste opbergschappen creëren.
De positie van het verstelbare deurschap veranderen; 
houd de onderkant van het schap vast en trek aan de 
knoppen aan de zijkant van het deurschap in de richting van 
de pijl. (afb.1)
Plaats het deurschap op de gewenste hoogte door het op en 
neer te bewegen.
Als het schap op de gewenste plaats zit, laat dan de knoppen 
op de zijkant van het deurschap los (afb. 2). Beweeg voordat 
het deurschap wordt losgelaten deze op en neer om er zeker 
van te zijn dat het deurschap vast zit.
Opmerking: Voordat het deurschap wordt geladen, moet u 
het schap aan de onderkant ondersteunen. Anders zou het 
deurschap door het gewicht uit de rail kunnen vallen. Zo kan 
er schade aan het deurschap of de rail ontstaan.

VERSTELBAAR GLAZEN SCHAP 
Verstelbaar glazen schapmechanisme geeft hogere 
opbergruimten met een eenvoudige beweging.

•	 Druk op het glazen schap om het te vergroten.
•	 U kunt uw voedingsmiddelen naar wens plaatsen in de 

extra ontstane ruimte.
•	 Trek het schap naar u toe om het terug te brengen naar 

zijn originele stand.

(afb.1)

(afb.2)

(in sommige modellen)
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•	 U moet de stekker van de koelkast uit het stopcontact 
verwijderen voor u begint schoon te maken.

•	 U mag uw koelkast nooit wassen met stromend water.

•	 U kunt de binnen- en buitenkant afnemen met een zachte 
doek of spons en een warm zeepsopje. 

•	 Verwijder de individuele onderdelen en 
maak schoon met een warm zeepsopje. 
Niet wassen in de wasmachine.

•	 Nooit ontvlambare, explosieve of corrosieve materialen 
zoals verdunners, gassen, zuren gebruiken om schoon 
te maken.

•	 U moet de condensator minimum een maal per jaar 
schoonmaken met een borstel om energie te besparen 
en de productiviteit te verhogen.

•	 Zorg ervoor dat de stekker van uw koelkast verwijderd 
is wanneer u schoonmaakt.
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Ontdooien
Uw koelkast ontdooit volledig automatisch. Het water dat het 
resultaat is van het dooiproces stroomt doorheen de water 
verzamelingspuit, stroomt in de verdampingcontainer achter 
uw koelkast en verdampt daarna vanzelf.

Verdampingslade

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Vervangen van ledverlichting
Indien uw koelkast voorzien is van ledverlichting dient u 
contact op te nemen met de helpdesk. Deze mag namelijk 
uitsluitend worden vervangen door erkend personeel.
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Koelgedeelte
•	 Voor normale bedrijfsomstandigheden zal het aanpassen van de 

temperatuurwaarde van het koelgedeelte van de koelkast naar 4°C 
voldoende zijn.

•	 Om de vochtigheid en de daaruit voortvloeiende toename van 
ijsvorming te verminderen, adviseren wij om nooit onafgedekte 
vloeistoffen in de koelkast te plaatsen. Ijsvorming heeft de neiging om 
zich te concentreren in de koudste delen van de verdamper, waardoor 
er na verloop van tijd vaker ontdooid dient te worden.

•	 Plaats nooit warme etenswaren in de koelkast. Warm voedsel dient 
bij kamertemperatuur te worden afgekoeld en dient op een zodanige 
manier te worden geplaatst, dat er voldoende luchtcirculatie in het 
koelgedeelte kan plaatsvinden.

•	 Er dient niets tegen de achterwand te worden geplaatst omdat dit 
ijsvorming zal veroorzaken, waardoor pakken aan de achterwand 
kunnen blijven plakken. Maak de deur van de koelkast niet te vaak 
open.

•	 Rangschik vlees en schoongemaakte vis (in verpakking of folie), die 
u binnen 1-2 dagen zult gebruiken, in het onderste gedeelte van de 
koelkast (boven de groentelade), omdat dit het koudste gedeelte is 
en daarom voor de beste opslagcondities zal zorgen.

•	 U kunt groenten en fruit zonder verpakking in de groentelade leggen.

 ETENSWAREN ORGANISEREN IN HET APPARAAT

Etenswaren Bewaartijd Waar te plaatsen in het 
koelvak

Groeten en fruit 1 week In het groentevak (zonder 
ingepakt te zijn)

Vlees en vis 2 tot 3 dagen
Afgedekt met plastic folie en 

zakken OF in een vleesdoos (op 
de glazen lade)

Verse kaas 3 tot 4 dagen In de speciale deurlade
Boter en margarine 1 week In de speciale deurlade

Producten in flessen, 
melk en yoghurt

Tot de 
vervaldatum 

aanbevolen door 
de producent

In de speciale deurlade

Eieren 1 maand In de eihouder lade
Bereide etenswaren  Alle laden
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Vriesgedeelte
•	 Maak s.v.p. gebruik van het vriesgedeelte van uw koelkast voor het 

opslaan van bevroren producten voor een langere periode en voor 
het maken van ijs.

•	 Om het vriesgedeelte zo efficiënt mogelijk te gebruiken, adviseren 
wij u om alleen de glazen planken van het bovenste en middelste 
gedeelte te gebruiken. Voor het onderste gedeelte kunt u de onderste 
lade gebruiken.

•	 Gelieve niet het voedsel, dat u wilt invriezen, in de buurt van het reeds 
bevroren voedsel leggen. 

•	 U dient het in te vriezen voedsel (vlees, gehakt vlees, vis, etc.) in 
zodanige porties te verdelen, die u iedere keer in z'n geheel kunt 
consumeren.

•	 Gelieve geen ontdooid voedsel opnieuw invriezen. Dit kan een 
gevaar voor uw gezondheid opleveren, omdat dit problemen zoals 
voedselvergiftiging zou kunnen veroorzaken.

•	 Plaats geen warme maaltijden in uw vriezer voordat u deze heeft 
afgekoeld. Hierdoor zou namelijk het andere ingevroren voedsel in 
uw vriezer kunnen bederven. 

•	 Indien u bevroren voedsel heeft gekocht, dan dient de bevriezing 
onder de juiste omstandigheden plaats te hebben gevonden en de 
verpakking dient niet te zijn beschadigd.

•	 Tijdens het opslaan van de diepvriesproducten, dient u de 
opslagcondities op de verpakking te raadplegen. Indien hierover 
geen uitleg wordt gegeven, dan dient het voedsel zo snel mogelijk te 
worden geconsumeerd.

•	 Indien er vocht in de verpakking van het bevroren voedsel heeft 
gezeten en het heeft een nare geur, dan kan het voedsel eerder onder 
onjuiste omstandigheden zijn opgeslagen en inmiddels bedorven zijn. 
Koop dergelijk voedsel dus niet! 

•	 De opslagduur van diepvriesproducten is afhankelijk van de 
omgevingstemperatuur, hoe vaak de deuren van de koelkast 
zijn geopend, de thermostaatinstellingen, het type voedsel en de 
verstreken tijd vanaf het moment van aankoop tot het moment waarop 
het voedsel in de vriezer is geplaatst. Houd u zich altijd aan de 
aanwijzingen op de verpakking en overschrijd nooit de aangegeven 
opslagduur.

•	 Let op: indien u de deur van de vriezer direct opnieuw wilt openen, 

 
ETENSWAREN ORGANISEREN IN HET APPARAAT
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nadat u deze heeft gesloten, zal deze niet gemakkelijk kunnen worden 
geopend. Dat is heel normaal! Na het bereiken van een in balans 
zijnde binnenomgeving, zal de deur weer gemakkelijk opengaan.

Belangrijke opmerking:
•	 Ingevroren etenswaren, wanneer ontdooid, moeten gekookt worden 

net als verse etenswaren. Indien deze niet gekookt worden na 
ontdooien kunnen deze NIET opnieuw ingevroren worden.

•	 De smaak van sommige kruiden in gekookte gerechten (anijs, 
basilicum, waterkers, azijn, bepaalde kruiden, gember, knoflook, ui, 
mosterd, tijm, marjoraan, zwarte peper, etc. ) verandert en neemt een 
sterke smaak aan wanneer deze voor langere tijd opgeslagen worden. 
Daarom adviseren wij u om een kleine hoeveelheid kruiden toe te 
voegen als u van plan bent om het gerecht in te vriezen, of u kunt 
eventueel de gewenste kruiden achteraf na ontdooiing toevoegen.

•	 De bewaartijd van etenswaren is afhankelijk van de gebruikte 
olie. Geschikte oliën zijn margarine, kalfsvet, olijf olie en boter en 
ongeschikte oliën zijn pinda olie en varkensvet.

•	 Vloeibare etenswaren moeten in plastic houders ingevroren worden 
en andere etenswaren in plastic folie of zakjes.

 ETENSWAREN ORGANISEREN IN HET APPARAAT
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Vis en vleeswaren Voorbereiding
Storage 
Duration
(months)

Dooiperiode bij 
kamertemperatuur

-uren-

Biefstuk Verpakt voor het invriezen 
in handige porties 6-10 1-2

Lamsvlees Verpakt voor het invriezen 
in handige porties 6-8 1-2

Kalfsgebraad Verpakt voor het invriezen 
in handige porties 6-10 1-2

Kalfsblokjes In kleine stukjes 6-10 1-2
Schaapblokjes In stukjes 4-8 2-3

Gehakt In handige porties, verpakt 
zonder kruiden 1-3 2-3

Ingewanden (stuk) In stukjes 1-3 1-2

Worst/salami Moet worden verpakt, zelfs 
als het in folie gewikkeld is  Tot volledig ontdooid

Kip en kalkoen Verpakt voor het invriezen 
in handige porties 7-8 10-12

Gans / Eend Verpakt voor het invriezen 
in handige porties 4-8 10

Hert – konijn - Beer Porties van 2,5 kg zonder 
beenderen 9-12 10-12

Zoetwatervis (forel, 
karper, snoek, katvis)

Binnen en buiten 
schoonmaken, schubben 
verwijderen, de staart 
en hoofd moet worden 
weggesneden indien 
noodzakelijk. Daarna 
wassen en drogen.

2 Tot volledig ontdooid

Magere vis (zeebaars, 
tarbot, schol) 4-8 Tot volledig ontdooid

Vette vis (Bonito, 
Makreel, Blauwvis, 
Ansjovis)

2-4 Tot volledig ontdooid

Schaaldieren Schoongemaakt en in 
zakjes geplaatst 4-6 Tot volledig ontdooid

Kaviaar
In de verpakking, in een 
aluminium of plastic 
container

2-3 Tot volledig ontdooid

Slakken
In pekelwater, in een 
aluminium of plastic 
container

3 Tot volledig ontdooid
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Groeten en fruit Voorbereiding
Opslagduur
(maanden)

Dooiperiode bij 
kamertemperatuur

-uren-

Bloemkool

Verwijder de bladeren, 
verdeel de kern in 
delen en laat het in 

water met een beetje 
citroen

10 - 12 Hij kan in bevroren vorm 
worden gebruikt

Groene bonen, 
Franse bonen

Was ze en snijd ze in 
stukken. 10 - 13 Hij kan in bevroren vorm 

worden gebruikt

Erwten Dop de erwtjes en was 
ze 12 Hij kan in bevroren vorm 

worden gebruikt
Paddenstoel en 
asperges

Was ze en snijd ze in 
kleine stukken. 6 - 9 Hij kan in bevroren vorm 

worden gebruikt
Kool Schoongemaakt 6 - 8 2

Aubergine Was ze en snijd ze in 
stukken van 2cm 10 - 12 Scheid de delen van 

elkaar

Maïs
Maak de maïs schoon 
en verpak ze als kolf of 

als korrels
12 Hij kan in bevroren vorm 

worden gebruikt

Wortelen Schoonmaken en in 
plakjes snijden 12 Hij kan in bevroren vorm 

worden gebruikt

Peper
Verwijder de steel, 

verdeel hem in twee en 
verwijder de zaadjes

8 - 10 Hij kan in bevroren vorm 
worden gebruikt

Spinazie Gewassen 6 - 9 2

Appelen en peren Verwijder de schil en 
snijd ze in stukjes 8 - 10 (In diepvriezer) 5

Abrikozen en 
perziken

In twee snijden en de 
zaadjes verwijderen 4 - 6 (In diepvriezer) 4

Aardbeien en 
frambozen

Wassen en 
schoonmaken 8 - 12 2

Bereide vruchten In een kop gieten en 
10% suiker toevoegen 12 4

Pruimen, kersen, 
krieken

Wassen en de stelen 
verwijderen 8 - 12 5 - 7
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Zuivelproducten en 
gebak Voorbereiding Opslagduur 

(maanden) Opslagomstandigheden

Verpakt 
(gehomogeniseerde 
melk)

In de eigen verpakking 2 - 3 Gehomogeniseerde melk

Kaas-behalve witte 
kaas In schijfvorm 6 - 8

Ze mogen in hun originele 
verpakking worden 
gelaten voor opslag op 
korte termijn. Ze moeten 
ook in plastic folie worden 
verpakt voor langdurige 
opslag.

Butter, Margarine In its own package 6
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Eiwit 10 - 12 30gr is gelijk aan een 
eierdooier.
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Eimengsel (Eiwit- 
eigeel)

It is mixed very well, a 
pinch of salt or sugar 
is added to prevent it 
from getting too thick

10 50gr is gelijk aan een 
eierdooier.

Eigeel

It is mixed very well, a 
pinch of salt or sugar 
is added to prevent it 
from getting too thick

8 - 10 20gr is gelijk aan een 
eierdooier.

Opslagduur 
(maanden)

Dooiperiode bij 
kamertemperatuur 

(uren)

Dooiduur in de oven 
(minuten)

Brood 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Koekjes 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
taart 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Taart 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Filo deegwaren 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

(*)  De etenswaren mogen niet worden ingevroren met de schelpen. Eiwit en 
eigeel moeten afzonderlijk worden ingevroren of u moet ze goed mengen.
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•	 De originele verpakkingen en schuim kan worden bewaard 
voor transport achteraf (indien gewenst).

•	 U moet uw koelkast vastmaken met een dikke verpakking, 
banden of sterke touwen en de instructies op de verpakking 
volgen voor transport als u de koelkast opnieuw wilt 
transporteren.

•	 Verwijder de bewegende onderdelen (laden, accessoires, 
groentevakken, etc.) of bevestig ze in de koelkast tegen 
schokken met banden tijdens de herplaatsing of het 
transport.

U moet de koelkast steeds rechtop dragen.

De positie van de deur wijzigen
•	 Het is niet mogelijk de openingsrichting van de deur van 

uw koelkast te wijzigen als de handvaten op de deur van 
uw koelkast geïnstalleerd zijn via de voorzijde van de deur. 

•	 Het is mogelijk de openingsrichting van de deur te wijzigen 
op modellen zonder handvaten.

•	 Als de openingsrichting van uw koelkast kan worden 
gewijzigd, moet u contact opnemen met de dichtstbijzijnde 
Geautoriseerde dienst om de openingsrichting laten 
wijzigen.

VERZENDING EN HERPLAATSING
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Waarschuwingen;
Uw koelkast waarschuwt u wanneer de temperaturen van de koeler en het vriesvak 
incorrecte niveaus bereiken of wanneer een probleem optreedt in het apparaat. 
Waarschuwingscode verschijnen in de vries- en koelvakindicatoren.

VOOR U DE DIENST NA VERKOOP BELT

SOORT 
STORING

SOORT 
STORING WAAROM WAT MOET U DOEN

SR 'Storings 
waarschuwingen'

Een onderdeel of aantal 
onderdelen werkt niet of 
er is een storing in het 

koelproces.

Neem voor hulp zo 
spoedig mogelijk 
contact op met een 
onderhoudsservice.

Als uw koelkast niet werkt;
•	 Is er een stroompanne?
•	 Zit de stekker correct in het stopcontact?
•	 Is de zekering van het stopcontact waar de stekker werd ingevoerd of 

de hoofdzekering gesprongen?
•	 Is het stopcontact defect?  Om dit te controleren, kunt u de stekker 

van de koelkast in een stopcontact waarvan u zeker bent dat het 
werkt.

Als u koelkast onvoldoende afkoelt;
•	 Is de temperatuur correct aangepast?
•	 Wordt de deur van uw koelkast regelmatig geopend en een poosje 

open gelaten?
•	 Is de deur van uw koelkast correct gesloten?
•	 Hebt u een schotel of etenswaren bovenop de koelkast geplaatst die 

in contact staan met de achterwand van uw koelkast waardoor de 
luchtcirculatie wordt geblokkeerd?

•	 Is uw koelkast te veel gevuld?
•	 Is er voldoende afstand tussen uw koelkast en de achter- en 

zijwanden?
•	 Valt de omgevingstemperatuur tussen de waarden die gepreciseerd 

zijn in de handleiding?

Als de etenswaren in uw koelkast overmatig gekoeld zijn
•	 Is de temperatuur correct aangepast?
•	 Werden er recent vele etenswaren in de koelkast geplaatst? In dat 

geval kan uw koelkast te veel gekoeld worden in het koelvak omdat 
het langer duurt om deze etenswaren te koelen.
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Als uw koelkast te luidruchtig is;
•	 Om het ingestelde koelniveau te handhaven, kan de compressor af 

en toe worden geactiveerd. Lawaai van uw koelkast op dat moment 
is normaal en te wijten aan de werking. Als het vereiste koelniveau 
bereikt is, zal het lawaai automatisch verminderen. Als het lawaai 
aanhoudt;

•	 Is uw apparaat stabiel? Zijn de voetjes correct aangepast?
•	 Staat er iets achter uw koelkast?
•	 Trillen de laden of schotels op de laden? Vervang de laden en/of 

schotels als dit het geval is.
•	 Trillen de voorwerpen bovenop uw koelkast?

Normale geluiden;
Krakend geluid (ijs kraakt):

•	 Tijdens automatisch ontdooien.
•	 Als het apparaat gekoeld of opgewarmd wordt (omwille van de 

expansie van het materiaal van het apparaat).
Kort kraken: Hoorbaar wanneer de thermostaat de compressor in- of 
uitschakelt.
Lawaai van de compressor (normaal motorgeluid): Dit geluid wijst er 
op dat de compressor normaal werkt. De compressor kan meer lawaai 
maken gedurende een korte periode wanneer hij wordt ingeschakeld. 
Borrelend geluid en spatten: Dit lawaai wordt veroorzaakt door het 
koelmiddel dat door de systeemleidingen stroomt.
Lawaai van stromend water: Normaal lawaai van stromend water naar 
de verdampingscontainer tijdens het ontdooien. Dit lawaai is hoorbaar 
tijdens het ontdooien.
Lawaai van blazende lucht (normaal lawaai van de ventilator): Dit 
lawaai is hoorbaar in koelkasten zonder ijsafzetting tijdens de normale 
werking van het systeem omwille van de luchtcirculatie.

Als er vochtigheid accumuleert in de koelkast;
•	 Zijn alle etenswaren correct verpakt? Werden de containers gedroogd 

voor ze in de koelkast werden geplaatst?
•	 Worden de deuren van de koelkast regelmatig geopend? Vocht uit 

de kamer dringt binnen in de koelkast wanneer de deuren worden 
geopend. Het vocht zal sneller accumuleren als u de deuren regelmatig 
opent, in het bijzonder als de kamer een hoge vochtigheidsgraad 
heeft.
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•	 De vorming van waterdruppels op de achterwand na automatisch 
ontdooien is normaal. (In statische modellen)

Als de deuren niet correct worden geopend en gesloten:
•	 Beletten de etenswaren de sluiting van de deur?
•	 Werden de deurvakken, laden en rekken correct geplaatst?
•	 Zijn de deurpakkingen stuk of versleten?
•	 Staat uw koelkast op een vlakke ondergrond?

Als de randen van de koelkast warm zijn waarmee het deurscharnier 
in contact komt;
In het bijzonder tijdens de zomer (warm weer) kunnen de oppervlakte 
waarmee het scharnier in aanraking komt opwarmen tijdens de werking 
van de compressor. Dit is normaal.

BELANGRIJKE OPMERKINGEN:
•	 De compressor beveiligingsfunctie wordt ingeschakeld na plotse 

stroompannes of na het verwijderen van de stekker omdat het 
gas koelsysteem nog niet gestabiliseerd is. Uw koelkast start na 5 
minuten, u hoeft zich nergens zorgen om te maken.

•	 Als u uw koelkast gedurende een lange periode niet zult gebruiken 
(bijv. de zomervakantie), moet u de stekker verwijderen uit het 
stopcontact. Maak uw koelkast schoon volgens Deel 4 en laat de 
deur open om vocht en geurtjes te vermijden.

•	 Als het probleem aanhoudt nadat u alle bovenstaande instructies 
hebt gevolgd, moet u de dichtstbijzijnde geautoriseerde 
onderhoudsdienst raadplegen.

•	 Het apparaat dat u hebt gekocht werd ontworpen voor gebruik bij u 
thuis en mag uitsluitend bij u thuis en voor de bepaalde doeleinden 
worden gebruikt.  Het is niet geschikt voor commercieel of algemeen 
gebruik. Als de gebruiker het apparaat gebruikt op een wijze die niet 
compatibel is met deze functies benadrukken we dat de producent 
en de verdeler niet verantwoordelijk kan worden gesteld voor 
reparatiewerken en defecten in de garantieperiode.

•	 De levensduur van uw apparaat vermeld en verklaard door het 
Ministerie van Industrie is 10 jaar (de periode dat onderdelen vereist 
worden bijgehouden voor de correcte werking van het apparaat).
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1.		Het apparaat uit de buurt van warmtebronnen te installeren, niet bloot 
te stellen aan direct zonlicht en in een goed geventileerde ruimte te 
plaatsen.

2.		Te vermijden om warm voedsel in de koelkast te zetten om te 
voorkomen dat de interne temperatuur stijgt waardoor de compressor 
doorlopend blijft werken.

3.		Niet teveel voedsel te plaatsen om een goede luchtcirculatie te 
garanderen.

4.		Het apparaat te ontdooien als er ijsvorming is om de koude-overdracht 
te vergemakkelijken.

5.		De koelkastdeur gesloten te houden als er stroomuitval is.
6.		De koelkastdeur gesloten te houden als er stroomuitval is.
7.		De deuren van het apparaat zo weinig mogelijk te openen en ze zo 

kort mogelijk open te houden.
8.		De thermostaat niet op een te lage temperatuur in te stellen.
9.		Stof van de achterkant van de koelkast te verwijderen.

Conformiteit

Door het  -merk op dit product te plaatsen, bevestigen we dat 
het voldoet aan alle relevante Europese veiligheids-, gezondheids- en 
milieu-eisen die van toepassing zijn in de wetgeving voor dit product.

ENERGIEBESPARING
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Dit apparaat is gemarkeerd conform de Europese Richtlijn 2012/19/
EU betreffende afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(WEEE).
WEEE bevat beide vervuilende stoffen (die negatieve gevolgen voor het 
milieu kunnen hebben) en basiscomponenten (die hergebruikt kunnen 
worden). Het is belangrijk om WEEE te onderwerpen aan specifieke 
behandelingen ten einde alle vervuilende stoffen juist te verwijderen en 
af te voeren en alle materialen te recupereren en te recycleren. 
Individuen kunnen een belangrijke rol spelen om ervoor te zorgen dat 
WEEE geen milieuprobleem wordt. Het is van essentieel belang om 
enkele basisregels te volgen:
WEEE mag niet worden behandeld als huishoudafval.

WEEE moet ingeleverd worden bij relevante inzamelpunten die worden 
beheerd door de gemeente of door geregistreerde bedrijven. In vele 
landen kan thuisophaling beschikbaar zijn voor grote WEEE.

In landen kan, wanneer u een nieuw apparaat koopt, het oude 
teruggegeven worden aan de detailhandelaar die het gratis moet 
verzamelen met dien verstande dat de apparatuur van een gelijkwaardig 
type is en dezelfde functies had als de geleverde apparatuur. 
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PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z 
URZĄDZENIA

Dziękujemy za zakup tego urządzenia.
Przed rozpoczęciem użytkowania lodówki prosimy uważnie przeczytać tę 
instrukcję obsługi — zawarte w niej informacje pozwolą zmaksymalizować 
wydajność urządzenia.  Całą dokumentację należy zachować w celu 
skorzystania z niej w przyszłości lub przekazania kolejnym właścicielom 
urządzenia. Urządzenie jest przeznaczone wyłącznie do użytku 
domowego lub podobnych zastosowań. Może być użytkowane:

-- 	w kuchniach dla personelu w sklepach, biurach i innych miejscach 
pracy,

-- 	w gospodarstwach rolnych, przez klientów hoteli, moteli oraz w innych 
środowiskach typu mieszkalnego,

-- 	w pensjonatach,
-- 	w cateringu i podobnych branżach niezwiązanych z handlem 
detalicznym.

Urządzenie może być używane wyłącznie do przechowywania żywności, 
a każdy inny sposób użytkowania jest uznawany za niebezpieczny i 
producent nie ponosi odpowiedzialności za jego skutki. Zalecane jest 
zapoznanie się z warunkami gwarancji. W celu zapewnienia jak najlepszej 
i bezproblemowej pracy urządzenia należy uważnie przeczytać tę 
instrukcję. Niestosowanie się do instrukcji może skutkować utratą prawa 
do bezpłatnego serwisowania w okresie obowiązywania gwarancji.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Podręcznik zawiera wiele ważnych informacji 
dotyczących bezpieczeństwa. W celu zagwarantowania 
bezproblemowej eksploatacji urządzenia zalecamy 
odłożenie dokumentacji w bezpieczne miejsce. 
Urządzenie wykorzystuje czynnik chłodniczy (R600a: 
izobutan) oraz gaz izolacyjny (cyklopentan). Substancje 
te spełniają wymogi dotyczące ochrony środowiska, 
jednak są łatwopalne. 

Ostrzeżenia ogólne
OSTRZEŻENIE: Nie należy zasłaniać otworów 
wentylacyjnych w obudowie urządzenia lub w zabudowie.



PL 
81

PRZED ROZPOCZĘCIEM KORZYSTANIA Z 
URZĄDZENIA

OSTRZEŻENIE: Nie należy stosować żadnych narzędzi 
mechanicznych ani środków w celu przyspieszenia 
procesu rozmrażania innych niż zalecane przez 
producenta.
OSTRZEŻENIE: Nie należy używać urządzeń 
elektrycznych wewnątrz komór do przechowywania 
żywności poza zalecanymi przez producenta.
OSTRZEŻENIE: Należy uważać, aby nie uszkodzić 
układu czynnika chłodniczego.
OSTRZEŻENIE: Aby uniknąć niebezpieczeństwa 
powstałego na skutek niestabilności urządzenia, należy 
je naprawiać zgodnie z instrukcją.

•	Jeżeli w urządzeniu jest zastosowany środek R600a 
jako czynnik chłodniczy, na etykiecie chłodnicy 
znajduje się odpowiednia informacja — należy 
zachować ostrożność podczas transportu i montażu, 
aby zapobiec zniszczeniu części chłodnicy. Środek 
R600a jest przyjaznym środowisku, naturalnym 
gazem, jednak jest on wybuchowy. W przypadku 
wycieku gazu spowodowanego uszkodzeniem 
elementów chłodnicy należy odsunąć chłodziarkę od 
źródeł ognia lub ciepła i przez kilka minut wywietrzyć 
pomieszczenie, w którym znajduje się urządzenie.

•	Podczas przenoszenia i ustawiania chłodziarki 
należy uważać, aby nie uszkodzić układu gazowego 
chłodnicy.

•	W urządzeniu nie należy przechowywać materiałów, 
takich jak aerozole z substancjami łatwopalnymi.

•	Urządzenie przeznaczone jest do użytku domowego 
oraz w miejscach takich jak:
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-- pomieszczenia kuchenne dla pracowników w 
sklepach, biurach i innych miejscach pracy;

-- gospodarstwa agroturystyczne oraz hotele, motele 
i inne obiekty noclegowe (do użytku dla klientów);

-- obiekty oferujące nocleg ze śniadaniem;
-- obiekty gastronomiczne i niezajmujące się handlem 
detalicznym.

•	Jeśli gniazdo elektryczne nie pasuje do wtyczki 
chłodziarki, musi ona zostać wymieniona przez 
producenta, pracownika serwisu lub podobnie 
wykwalifikowaną osobę w celu uniknięcia 
niebezpieczeństwa.

•	Urządzenie nie jest przeznaczone do użytku przez 
osoby (w tym dzieci) o ograniczonych zdolnościach 
ruchowych, postrzegania lub umysłowych, a także 
osoby nie posiadające odpowiedniego doświadczenia 
i wiedzy, chyba że osoba odpowiedzialna za ich 
bezpieczeństwo udzieliła odpowiedniego instruktażu 
z zakresu obsługi urządzenia. Należy uważać, aby 
dzieci nie bawiły się urządzeniem.

•	Specjalna wtyczka z uziemieniem została połączona 
z przewodem zasilającym chłodziarki. Wtyczka ta 
powinna być używana z gniazdem elektrycznym 
z uziemieniem 16 A. Jeśli w domu nie ma takiego 
gniazda, należy zlecić jego montaż autoryzowanemu 
elektrykowi.

•	Urządzenie może być używane przez dzieci od 8 lat 
wzwyż oraz osoby o ograniczonych zdolnościach 
ruchowych, postrzegania lub umysłowych, a także 
osoby nie posiadające odpowiedniego doświadczenia 
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i wiedzy, pod nadzorem innych osób oraz po 
instruktażu dotyczącym bezpiecznego użytkowania, 
pod warunkiem, że rozumieją niebezpieczeństwa 
wynikające z nieprawidłowego użytkowania. Dzieci 
nie powinny bawić się urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja użytkownika nie powinny być 
przeprowadzane przez dzieci bez nadzoru.

•	Jeśli przewód zasilający jest uszkodzony, powinien 
zostać wymieniony przez producenta, pracownika 
serwisu, lub podobnie wykwalifikowaną osobę, w 
celu uniknięcia niebezpieczeństwa.

•	To urządzenie nie jest przeznaczone do użytku na 
wysokościach przekraczających 2000 m.n.p.m.

Ostrożnie: ryzyko pożaru

W razie uszkodzenia obwodu czynnika 
chłodniczego:
Unikać nieosłoniętych płomieni i nie korzystać ze źródeł 
zapłonu.
Dokładnie przewietrzyć pomieszczenie, w którym 
znajduje się urządzenie.

OSTRZEŻENIE!
•		Podczas czyszczenia/przenoszenia zamrażarki 

należy zachować ostrożność, tak aby nie dotknąć 
znajdujących się z tyłu metalowych przewodów 
sprężarki, ponieważ grozi to obrażeniami palców lub 
dłoni albo uszkodzeniem produktu.

•		Urządzenie nie jest przystosowane do ustawiania 
jedno na drugim razem z innymi urządzeniami. Nie 
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należy siadać ani stawać na urządzeniu, ponieważ 
nie jest ono zaprojektowane do takich zastosowań. 
Grozi to odniesieniem urazów lub uszkodzeniem 
urządzenia. 

•		Podczas podnoszenia/przenoszenia zamrażarki 
należy uważać, żeby nie przygnieść kabla 
zasilającego, ponieważ grozi to jego przerwaniem 
lub uszkodzeniem.

•		W trakcie ustawiania urządzenia należy uważać, 
żeby nie uszkodzić podłoża, rur, ścian itp. Nie 
przesuwać urządzenia przez ciągnięcie za pokrywę 
lub uchwyt. Nie pozwalać dzieciom na bawienie 
się urządzeniem ani na manipulowanie przy jego 
przełącznikach. Nieprzestrzeganie instrukcji będzie 
skutkowało zwolnieniem naszej firmy z jakiejkolwiek 
odpowiedzialności. 

•		Nie montować urządzenia w miejscach wilgotnych, 
zaolejonych, zapylonych ani nie wystawiać go na 
bezpośrednie działanie światła słonecznego ani 
wody.

•		Nie montować urządzenia w pobliżu urządzeń 
grzewczych lub materiałów łatwopalnych.

•		W razie awarii zasilania nie należy otwierać pokrywy. 
Awarie trwające krócej niż 20 godzin nie powinny 
wpływać na zamrożoną żywność. W przypadku 
dłuższych awarii żywność należy sprawdzić i 
niezwłocznie spożyć lub ugotować i ponownie 
zamrozić.

•		Utrudnione otwieranie pokrywy zamrażarki 
skrzyniowej zaraz po jej zamknięciu nie świadczy 
o awarii. Przyczyną jest różnica ciśnień, która po 
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kilku minutach powinna się wyrównać, umożliwiając 
normalne otwarcie urządzenia. 

•		Nie należy podłączać urządzenia do zasilania, 
dopóki wszystkie opakowania oraz elementy 
zabezpieczające podczas transportu nie zostaną 
usunięte. 

•		Jeśli zamrażarka była transportowana w pozycji 
poziomej, przed podłączeniem należy odczekać 
co najmniej 4 godziny, żeby umożliwić ścieknięcie 
oleju sprężarkowego.

•		Zamrażarka może być wykorzystywana 
wyłącznie zgodnie z jej przeznaczeniem (tzn. do 
przechowywania i zamrażania żywności).

•		Nie przechowywać leków ani materiałów badawczych 
w chłodziarce do wina. Jeżeli przechowywane 
mają być materiały wymagające ścisłej kontroli 
temperatury przechowywania, mogą ulec one 
zepsuciu lub może wystąpić niekontrolowana 
reakcja powodująca ryzyko.

•		Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy 
urządzeniu należy wyjąć wtyczkę zasilania z 
gniazdka.

•		Przy odbiorze należy sprawdzić, czy produkt nie jest 
uszkodzony i czy wszystkie części oraz akcesoria 
są w idealnym stanie. 

•		W przypadku stwierdzenia nieszczelności układu 
chłodzącego nie dotykać gniazdka ściennego i nie 
używać nieosłoniętych płomieni. Otworzyć okno i 
wpuścić powietrze do pomieszczenia. Skontaktować 
się z serwisem w celu przeprowadzenia naprawy.
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•		Nie używać przedłużaczy ani dodatkowych połączeń.
•		Nie naciągać nadmiernie i nie zaginać kabla 

zasilającego ani nie dotykać wtyczki mokrymi rękami.
•		Nie uszkadzać wtyczki ani przewodu zasilającego, 

ponieważ może to spowodować porażenie 
elektryczne lub pożar.

•	•	 W razie uszkodzenia przewodu zasilającego 
powinien on zostać wymieniony przez producenta, 
jego serwisanta lub inną wykwalifikowaną osobę, 
aby uniknąć zagrożenia.

•		Nie umieszczać ani nie przechowywać w urządzeniu 
substancji łatwopalnych i wysoce lotnych takich 
jak eter, benzyna, gaz LPG, gaz propanowy, 
aerozole, kleje, czysty alkohol itp. Materiały te mogą 
spowodować wybuch.

•		Nie używać ani nie przechowywać w pobliżu 
chłodziarki do wina łatwopalnych aerozoli takich jak 
farba w sprayu. Może to doprowadzić do wybuchu 
lub pożaru.

•		Nie stawiać na urządzeniu przedmiotów lub 
pojemników napełnionych wodą.

•		Odradzamy korzystanie z przedłużaczy i 
rozgałęźników.

•		Nie należy utylizować urządzenia przez spalenie. 
Należy uważać, żeby nie uszkodzić obwodu 
chłodniczego/rur urządzenia podczas transportu i 
użytkowania. W przypadku stwierdzenia uszkodzeń 
nie narażać urządzenia na kontakt z ogniem lub 
potencjalnymi źródłami zapłonu. Przewietrzyć 
pomieszczenie, w którym znajduje się urządzenie.
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•		Układ chłodzący znajdujący się z tyłu i wewnątrz 
chłodziarki do wina zawiera czynnik chłodniczy. W 
związku z tym należy unikać uszkadzania rurek.

•		Nie używać urządzeń elektrycznych wewnątrz 
komór do przechowywania żywności, chyba że są to 
urządzenia typu zalecanego przez producenta.

•		Nie uszkadzać obwodu chłodniczego.
•		Nie używać urządzeń mechanicznych ani żadnych 

innych środków przyspieszania procesu rozmrażania, 
chyba że są one zalecane przez producenta. 

•		Nie używać urządzeń elektrycznych wewnątrz 
komór do przechowywania żywności, chyba że są to 
urządzenia typu zalecanego przez producenta.

•		Należy dbać o drożność otworów wentylacyjnych 
w obudowie urządzenia wolnostojącego lub w 
konstrukcji do zabudowy.

•		Nie dotykaj wewnętrznych elementów chłodzących, 
zwłaszcza jeśli masz mokre ręce, ponieważ możesz 
ulec poparzeniu lub doznać obrażeń.

•		Nie usuwać szronu przy pomocy spiczastych lub 
ostrych przedmiotów takich jak noże lub widelce. 

•		Nigdy nie używać do rozmrażania suszarek do 
włosów, grzejników elektrycznych ani podobnych 
urządzeń.

•		Nie próbować zeskrobywać powstałego szronu ani 
lodu nożem ani innym ostrym przedmiotem. W ten 
sposób można doprowadzić do uszkodzenia obwodu 
chłodniczego i wycieku czynnika chłodniczego, który 
może spowodować pożar lub uraz oczu.

•		Nie używać urządzeń mechanicznych ani innego 
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sprzętu do przyspieszania procesu rozmrażania.
•		Bezwzględnie unikać używania nieosłoniętych 

płomieni i urządzeń elektrycznych, takich jak 
nagrzewnice, myjki parowe, a także świec, lamp 
naftowych itp. do przyspieszania rozmrażania.

•		Nigdy nie zmywać sprężarki wodą. Po czyszczeniu 
dokładnie przetrzeć suchą ściereczką, żeby zapobiec 
powstawaniu rdzy.

•		Zaleca się utrzymywanie wtyczki w czystości, 
ponieważ nadmierne zanieczyszczenie pyłem może 
spowodować pożar.

•		Produkt został zaprojektowany i wyprodukowany 
wyłącznie do użytku domowego.

•		Instalacja lub eksploatacja produktu w obiektach 
komercyjnych lub niemieszkalnych spowoduje 
unieważnienie gwarancji. 

•		Produkt musi zostać odpowiednio zainstalowany, 
ustawiony i być prawidłowo obsługiwany zgodnie z 
informacjami zawartymi w dołączonej instrukcji.  

•		Gwarancja dotyczy tylko produktów nowych i nie 
ulega przeniesieniu w przypadku odsprzedaży. 

•		Nasza firma nie ponosi żadnej odpowiedzialności za 
szkody przypadkowe lub następcze. 

•		Gwarancja w żaden sposób nie wpływa na 
przysługujące właścicielowi produktu prawa 
wynikające z ustaw lub przepisów. 

•		Nie wykonywać samodzielnych napraw chłodziarki 
do wina. Wszelkie prace przy urządzeniu muszą być 
wykonywane przez wykwalifikowany personel.
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BEZPIECZEŃSTWO DZIECI!

•	Wyrzucając zużyty produkt, którego drzwi są 
zamykane na kłódkę lub zasuwę, należy zadbać, 
aby dzieci nie miały możliwości przypadkowego 
zatrzaśnięcia się wewnątrz produktu.

•		Urządzenie może być obsługiwane przez dzieci 
powyżej 8 roku życia i przez osoby o ograniczonych 
możliwościach fizycznych, sensorycznych lub 
umysłowych lub osoby nieposiadające doświadczenia 
ani wiedzy pod warunkiem, że są one pod 
odpowiednim nadzorem lub zostały poinstruowane, 
jak bezpiecznie obsługiwać urządzenie.

•	Dzieci nie mogą bawić się urządzeniem. Czyszczenie 
i konserwacja nie mogą być wykonywane przez 
dzieci bez dozoru. 
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Stare i zepsute chłodziarki
•	 Jeśli stara chłodziarka posiada zamek, należy go złamać 

lub usunąć przed pozbyciem się chłodziarki, ponieważ 
dzieci mogą utknąć wewnątrz i może dojść do wypadku.

•	 Stare chłodziarki i zamrażarki zawierają materiały 
izolacyjne i środki chłodzące z czynnikiem CFC. Dlatego, 
należy mieć na względzie ochronę środowiska przed 
pozbyciem się starej chłodziarki.

Należy skontaktować się z samorządem lokalnym i zapytać 
o miejsce składowania zużytego sprzętu elektronicznego 
i elektrycznego (WEEE), do celów ponownego użycia, 
przetwarzania i odzysku.

Uwagi:
•	 Przed montażem i rozpoczęciem korzystania z urządzenia 

należy dokładnie przeczytać instrukcję obsługi. Nie 
ponosimy odpowiedzialności za szkody spowodowane 
nieprawidłowym użytkowaniem urządzenia.

•	 Należy postępować zgodnie z instrukcjami znajdującymi 
się na urządzeniu i instrukcją obsługi, oraz przechowywać 
instrukcję w bezpiecznym miejscu, aby móc rozwiązać 
problemy, które mogą się pojawić w przyszłości.         

•	 Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego 
i może być używane wyłącznie w domach oraz do 
określonych celów. Urządzenie nie jest przeznaczone do 
komercyjnego lub publicznego użytku. Takie zastosowanie 
urządzenia spowoduje unieważnienie gwarancji. Nasza 
firma nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne straty. 
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•	 Urządzenie jest przeznaczone do użytku domowego i służy 

wyłącznie do chłodzenia i przechowywania żywności. 
Urządzenie to nie jest przeznaczone do komercyjnego 
lub publicznego użytku i (lub) do przechowywania 
substancji innych niż żywność. Nasza firma nie ponosi 
odpowiedzialności za straty , które mogą wystąpić w 
wypadku nieprzestrzegania tych zaleceń.

Ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
•	 Nie należy używać wielu gniazd elektrycznych ani 

przedłużaczy.
•	 Nie należy podłączać zniszczonych, pękniętych lub 

starych wtyczek.
•	 Nie należy ciągnąć, zginać ani niszczyć przewodu.

•	 Urządzenie jest przeznaczone do użytku przez osoby 
dorosłe. Nie należy dopuszczać, aby dzieci bawiły się 
urządzeniem ani zawieszały się na drzwiach chłodziarki.

•	 Aby uniknąć porażenia prądem elektrycznym, nie należy 
wkładać ani wyciągać wtyczki z gniazda elektrycznego 
mokrą dłonią!

•	 Dla własnego bezpieczeństwa w lodówce nie należy 
umieszczać wybuchowych ani materiałów łatwopalnych. 
Napoje z wyższą zawartością alkoholu należy umieszczać 
pionowo w lodówce oraz zadbać, aby były szczelnie 
zamknięte.

•	 Nie należy pokrywać obudowy chłodziarki ani górnej jej 
części ozdobami. Wpływa to na działanie chłodziarki.

•	 Należy zabezpieczyć akcesoria chłodziarki podczas 
transportu, aby zapobiec ich zniszczeniu.

Informacje dotyczące instalacji
Przed rozpakowaniem i ustawieniem chłodziarko-zamrażarki 
należy poświęcić trochę czasu na zaznajomienie się 
z poniższymi wskazówkami.
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•	 Zamrażarkę należy chronić przed bezpośrednim 
działaniem światła słonecznego i ustawić z dala od 
jakichkolwiek źródeł ciepła, np. grzejnika.

•	 Urządzenie powinno znajdować się w odległości nie 
mniejszej niż 50 cm od kuchenek, kuchenek gazowych 
i  płyt grzejnych oraz przynajmniej 5 cm od piekarników 
elektrycznych.

•	 Nie wolno narażać chłodziarko-zamrażarki na działanie 
wilgoci lub deszczu.

•	 Chłodziarko-zamrażarkę należy ustawić przynajmniej 20 
mm od innej zamrażarki.

•	 Wymagana wolna przestrzeń od góry i z tyłu chłodziarko-
zamrażarki wynosi przynajmniej 150 mm. Nie wolno 
ustawiać jakichkolwiek przedmiotów na górze chłodziarko-
zamrażarki.

•	 Żeby zapewnić bezpieczne działanie urządzenia, należy 
chłodziarko-zamrażarkę ustawić poziomo w bezpiecznym 
miejscu. Regulowane nóżki służą do ustawienia 
chłodziarko-zamrażarki w poziomie. Przed umieszczeniem 
artykułów spożywczych należy upewnić się, że urządzenie 
zostało ustawione poziomo.

•	 Przed skorzystaniem z urządzenia zalecamy przetarcie 
wszystkich półek i tac przy pomocy ściereczki namoczonej 
w ciepłej wodzie z dodatkiem sody oczyszczanej 
(łyżeczka). Po wyczyszczeniu należy spłukać zamrażarkę 
ciepłą wodą i osuszyć.

•	 Do instalacji należy wykorzystać plastikowe dystanse, które 
znajdują się z tyłu urządzenia. Należy obrócić o 90 stopni (jak 
pokazano na schemacie). W ten sposób skraplacz nie będzie 
dotykał ścianki.

•	 Chłodziarkę należy ustawić przy ścianie zachowując 
odległość nie większą niż 75 mm.

Przed rozpoczęciem korzystania z chłodziarki
•	 Przy pierwszym użyciu lub po transporcie należy 

postawić chłodziarkę w pozycji pionowej przez 3 godziny, 
a następnie podłączyć ją do zasilania, aby zapewnić 
skuteczne funkcjonowanie.  W przeciwnym razie można 
uszkodzić sprężarkę.
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•	 Podczas pierwszego użycia może wydzielać się 

nieprzyjemny zapach, który powinien zniknąć gdy 
chłodziarka zacznie chłodzić.

Informacje na temat technologii chłodzenia nowej 
generacji
Chłodziarko-zamrażarki z technologią chłodzenia nowej 
generacji wyposażone są w inny system działania niż 
statyczne chłodziarko-zamrażarki. W zwykłych chłodziarko-
zamrażarkach wilgotne powietrze przenika do zamrażarki i 
artykuły spożywcze wydzielają parę wodną, która w komorze 
zamrażarki zmienia się w szron. Żeby roztopić szron, czyli 
odszronić zamrażarkę, należy odłączyć zasilanie urządzenia. 
Żeby przechować artykuły spożywcze w chłodzie podczas 
odszraniania, użytkownik musi przetrzymać żywność w innym 
miejscu oraz oczyścić pozostały lód i nagromadzony szron.
Sytuacja jest zupełnie inna w przypadku komór zamrażarki 
wyposażonej w technologię chłodzenia nowej generacji. 
Wentylator nawiewa chłodne i suche powietrze do komory 
zamrażarki. Ponieważ chłodne powietrze jest swobodnie 
nawiewane do komory – nawet do przestrzeni między 
półkami – artykuły spożywcze są równomiernie i odpowiednio 
zamrożone. W zamrażarce nie tworzy się szron.   
Konfiguracja w komorze chłodziarki będzie prawie taka sama 
jak w komorze zamrażarki. Chłodne powietrze, emitowane 
przez wentylator znajdujący się u góry komory chłodziarki, 
jest nawiewane poprzez prześwit za kanałem powietrza. 
Równocześnie powietrze nawiewane jest poprzez otwory 
w kanale powietrza. Dlatego proces chłodzenia pomyślnie 
dopełniany w komorze chłodziarki. Otwory w kanale powietrza 
zostały opracowane z myślą o równomiernej dystrybucji 
powietrza w całej komorze.
Ponieważ powietrze nie przenika między komorą zamrażarki 
i komorą chłodziarki, zapachy w obu komorach nie mieszają 
się. 
W rezultacie chłodziarka wyposażona w technologię 
chłodzenia nowej generacji oferuje dostęp do olbrzymiej 
objętości i estetycznego wyglądu.
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Zamieszczony w celach informacyjnych rysunek przedstawia różne 
części i elementy wyposażenia. Części mogą różnić się w zależności 
od modelu urządzenia.

TWOJA CHŁODZIARKO-ZAMRAŻARKA
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Zamieszczony w celach informacyjnych rysunek przedstawia różne 
części i elementy wyposażenia. Części mogą różnić się w zależności 
od modelu urządzenia.

1) Półka na butelki z winem *
2) Półki chłodziarki
3) Przedział schładzania *
4) Osłona pojemnika na owoce i warzywa
5) Pojemnik na owoce i warzywa
6) szuflada zamrażarki
7) Dolna szuflada zamrażarki
8) Regulowane nóżki
9) Tacka do lodu
10) Szklane półki w zamrażalniku
11) Półka na butelki
12) Regulowana półka na drzwiach chłodziarki * / Górna 

półka na drzwiach chłodziarki
13) Górna półka na drzwiach chłodziarki
14) Pojemnik na jajka

* Dotyczy niektórych modeli
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Wyświetlacz i panel sterowania

Przycisk ustawień chłodziarki
To jest przycisk ustawień chłodziarki. Tym przyciskiem można zmieniać 
temperaturę w komorze chłodziarki. Tym przyciskiem można aktywować 
tryb chłodzenia super i ekonomiczny.

Alarm Sr
Wskaźnik alarmu Sr będzie świecił na czerwono i rozlegnie się alarm 
dźwiękowy, jeżeli wystąpią jakiekolwiek problemy.

Wskaźnik alarmu Sr

Przycisk ustawień 
chłodziarki
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Obsługa chłodziarki
Tryb chłodzenia Super  
Jak z niego korzystać?

•	 Naciskaj przycisk ustawień chłodziarki do momentu 
wyświetlenia symbolu chłodzenia Super. Rozlegnie się 
sygnał dźwiękowy. Tryb zostanie ustawiony.

W tym trybie:
•	 Tryb chłodzenia Super można anulować, wykonując 

identyczne działanie wyboru.
Uwaga: Tryb chłodzenia Super zostanie automatycznie 
anulowany po 6 godzinach, w zależności od temperatury 
otoczenia lub jeżeli czujnik lodówki osiągnie dostatecznie niską 
temperaturę.

Tryb ekonomiczny
Jak z niego korzystać?

•	 Naciskaj przycisk ustawień chłodziarki do momentu 
wyświetlenia symbolu ekonomicznego.

•	 Jeżeli przez 1 s nie zostanie naciśnięty żaden przycisk. 
Jeżeli tryb jest ustawiony, rozlegnie się sygnał dźwiękowy.

•	 Aby anulować, wystarczy nacisnąć przycisk ustawień 
chłodziarki. 

Ustawienia temperatury chłodziarki
•	 Początkowa wartość temperatury dla wskaźnika ustawień 

chłodziarki to +4°C.
•	 Naciśnij przycisk ustawień chłodziarki jeden raz
•	 Po pierwszym naciśnięciu tego przycisku ostatnia wartość 

pojawi się na wskaźniku ustawień chłodziarki. 
•	 Zawsze po naciśnięciu tego przycisku ustawiona zostanie 

niska temperatura (+8°C, +6°C, ekonomiczny, +4°C, +2°C, 
chłodzenie Super).

•	 Jeżeli przycisk ustawień chłodziarki zostanie naciśnięty 
do momentu pojawienia się symbolu chłodzenia Super 
na wskaźniku ustawień chłodziarki i jeżeli nie zostanie 
naciśnięty żaden przycisk w ciągu 1 sekundy, będzie migał 
symbol chłodzenia Super.

•	 W przypadku dalszego naciskania nastąpi ponowne 
uruchomienie od +8°C.
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Ostrzeżenia o dostosowywaniu temperatury
•	 Ustawienie temperatury nie zostanie skasowane w przypadku 

awarii zasilania.
•	 Używanie chłodziarki w temperaturze niższej niż 10°C nie jest 

zalecane ze względu na wydajność.
•	 Temperaturę należy dostosowywać w zależności od częstotliwości 

otwierania drzwi i ilości żywności w chłodziarce.
•	 Nie przechodź do kolejnych ustawień przed ukończeniem 

poprzedniego.
•	 Chłodziarka powinna działać przez 24 godziny bez przerwy zgodnie 

z temperaturą otoczenia po jej podłączeniu, aby schłodziła się 
całkowicie. W tym czasie nie otwieraj często drzwi chłodziarki i nie 
umieszczaj w niej dużo jedzenia.

•	 Stosowana jest funkcja 5-minutowego opóźniania, aby zapobiec 
uszkodzeniu sprężarki chłodziarki w przypadku podłączania jej 
i odłączania lub w przypadku awarii elektryczności. Chłodziarka 
zacznie działać normalnie po 5 minutach.

•	 Chłodziarka została zaprojektowana z myślą o działaniu w zakresie 
temperatur otoczenia określonym w standardach, zgodnie z klasą 
klimatyczną znajdującą się na etykiecie informacyjnej. Nie zaleca 
się używania chłodziarki w temperaturach przekraczających 
wskazane wartości, ponieważ może to negatywnie wpłynąć na 
sprawność chłodzenia.

•	 Tento spotřebič je navržen k použití při okolní teplotě v rozmezí 
10°C - 43°C.

WYKORZYSTANIE CHŁODZIARKO-ZAMRAŻARKI

Klasa 
klimatyczna

Temperatura 
otoczenia oC

T Między 16 i 43 (°C)
ST Między 16 i 38 (°C)
N Między 16 i 32 (°C)

SN Między 10 i 32 (°C)
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Wyposażenie dodatkowe

Szuflada zamrażarki
•	 Szuflada zamrażarki służy do przechowywania żywności, do której 

musisz mieć łatwy dostęp.
•	 Wyjmowanie szuflady zamrażarki
•	 Wysuń szufladę tak daleko, jak to możliwe.
•	 Podnieś przód szuflady do góry i wyjmij szufladę.
!! Wykonaj powyższe kroki w odwrotnej kolejności, aby włożyć 

szufladę na miejsce.
Uwaga: Zawsze trzymaj szufladę za uchwyt przy jej wyjmowaniu lub 
wkładaniu.

Szuflada zamrażarki

WYKORZYSTANIE CHŁODZIARKO-ZAMRAŻARKI
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Półka przedziału schładzania
Przechowywanie artykułów spożywczych w 
przedziale schładzania zamiast w  zamrażarce 
lub chłodziarce umożliwia zachowanie świeżości, 
smaku i wyglądu artykułów spożywczych przez 
dłuższy czas. Jeśli taca przedziału schładzania jest 
zabrudzona, wyjmij ją i umyj w wodzie.
(Woda zamarza przy temperaturze 0°C, ale artykuły 
spożywcze zawierające sól lub cukier zamarzają w 
niższej temperaturze.)

Zazwyczaj użytkownicy wykorzystują przedział schładzania do 
przechowywania surowych ryb, ryżu itp.
W przedziale nie wolno umieszczać artykułów spożywczych, ani 
tacy do wytwarzania lodu w celu wytworzenia lodu.

Wyjmowanie półki przedziału schładzania
•	 Pociągnij półkę przedziału schładzania do siebie, przesuwając ją 

na szynach.
•	 Podnosząc półkę przedziału schładzania do góry, zdejmij ją z szyn, aby 

wyciągnąć.

Urządzenie sterujące wilgotnością
Urządzenie sterujące wilgotnością w pozycji 
zamkniętej zapewnia dłuższe utrzymanie 
świeżości owoców i warzyw.
Jeśli pojemnik na owoce i warzywa zostanie 
całkowite zapełniony, należy otworzyć 
przełącznik świeżości znajdujący się z 
przodu pojemnika na owoce i warzywa. 
W ten sposób powietrze i wilgotność w 

pojemniku na owoce i warzywa będzie regulowana, co umożliwi dłuższe 
utrzymanie świeżości produktów spożywczych.
W przypadku skraplania się wody na szklanej półce, należy otworzyć 
przełącznik świeżości.

(w niektórych modelach)

(w niektórych modelach)
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Półka na drzwi z możliwością regulacji położenia 
(w niektórych modelach)

Aż sześć dostępnych pozycji półki na drzwi umożliwia 
dostosowanie przestrzeni do przechowywania do potrzeb.
Aby zmienić pozycję półki na drzwi, 
chwyć jej spód i przesuń przyciski z boku półki zgodnie z 
kierunkiem strzałki (rys. 1).
Umieść półkę na żądanej wysokości, przesuwając ją w górę 
lub w dół.
Po wybraniu odpowiedniej wysokości puść przyciski z boku 
półki (rys. 2). Przed puszczeniem półki upewnij się, że jest 
zamocowana, poruszając nią w górę i w dół.
Uwaga: Przed zmianą położenia obciążonej półki podeprzyj 
ją od spodu. W przeciwnym razie pod wpływem dodatkowego 
obciążenia może spaść z szyn. Może to spowodować 
uszkodzenie szyn lub półki.

Regulowana szklana półka 
Wystarczy jeden ruch, aby powiększyć przestrzeń do 
przechowywania.
Aby wsunąć szklaną półkę, popchnij ją.
Dzięki temu uzyskasz dodatkową przestrzeń na 
przechowywanie żywności.
Aby wysunąć półkę, pociągnij ją.

WYKORZYSTANIE CHŁODZIARKO-ZAMRAŻARKI

Wygląd i opis wyposażenia dodatkowego zależy od 
modelu chłodziarki.

Rys. 1

Rys. 2

Rys. 2

Rys. 1

(w niektórych modelach)
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•	 Przed czyszczeniem należy odłączyć urządzenie od 
zasilania.

•	 Chłodziarki nie należy czyścić przez polewanie wodą.

•	 Komorę chłodziarki należy czyścić okresowo przy użyciu 
sody oczyszczonej rozpuszczonej w letniej wodzie.

•	 Wewnętrzne i zewnętrzne części urządzenia można 
czyścić miękką szmatką lub gąbką nasączoną wodą z 
mydłem. 

•	 Poszczególne akcesoria należy czyścić 
wodą z mydłem. Nie należy ich myć w 
zmywarce.

•	 Nie należy używać środków ściernych, detergentów ani 
mydeł. Po wyczyszczeniu należy przepłukać urządzenie 
czystą wodą i dokładnie wysuszyć. Po ukończeniu 
czyszczenia można podłączyć wtyczkę do gniazdka 
suchą dłonią.

•	 Skraplacz należy czyścić szczotką lub miotłą przynajmniej 
dwa razy w roku, aby zapewnić oszczędność energii oraz 
wysoką sprawność chłodzenia.

Przystępując do czyszczenia upewnij się, że chłodziarka 
jest odłączona od zasilania.
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Odszranianie
•	 Chłodziarka przeprowadza całkowicie automatyczny 

proces odszraniania. Woda powstała podczas 
odszraniania przepływa przez wylot zbierający, wpływa 
do zbiornika odparowywania znajdującego się z tyłu 
chłodziarki i samoistnie odparowywuje.

•	 Przed czyszczeniem zbiornika odparowywania wody 
należy upewnić się, że wtyczka zasilania chłodziarki 
jest odłączona.   

•	 Wyjmij zbiornik odparowywania wody, odkręcając 
uprzednio śruby mocujące (jak to pokazano). Co pewien 
czas czyść go przy użyciu wody z mydłem. Zapobiegnie 
to powstawaniu nieprzyjemnych zapachów.

Wymiana oświetlenia LED
Jeżeli chłodziarka jest wyposażona w oświetlenie LED, 
należy skontaktować się z działem pomocy technicznej, 
ponieważ takie oświetlenie może być wymieniane wyłącznie 
przez autoryzowany serwis.

Zbiornik skraplacza
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Komora chłodziarki
•	 Zmniejszenie poziomu wilgoci równocześnie zapobiega skraplaniu 

się szronu w nieszczelnych pojemnikach chłodziarki. Szron zbiera 
się w najchłodniejszych miejscach parownika i czasami wymaga 
częstego odszraniania.

•	 W komorze zamrażarki nie wolno umieszczać ciepłych potraw. Ciepłe 
potrawy należy ostudzić do temperatury pokojowej i rozmieścić je w 
sposób zapewniający odpowiednią cyrkulację powietrza w komorze 
chłodziarki.

•	 Rozmieszczone w komorze chłodziarki opakowane produkty nie 
powinny dotykać tylnej ścianki, ponieważ mogłyby ulec oszronieniu 
i przylgnąć do tylnej ścianki. Nie należy zbyt często otwierać drzwi 
chłodziarki.

•	 Mięso i oczyszczone ryby (w opakowaniu lub owinięte plastikową folią) 
przeznaczone do wykorzystania w ciągu 1-2 dni należy rozmieścić 
w dolnej części komory chłodziarki (powyżej pojemnik na owoce i 
warzywa), ponieważ jest to najchłodniejsze miejsce zapewniające 
najlepsze warunki przechowywania.

•	 Owoce i warzywa można umieszczać w pojemniku na owoce i 
warzywa bez opakowania.

Żywność Okres przechowywania Lokalizacja w komorze chłodziarki

owoce i warzywa tydzień w pojemniku na warzywa (bez 
konieczności osobnego pakowania)

ryby i mięso 2–3 dni zawinięte w folię lub torbę bądź w 
pudełku na mięso (na szklanej półce)

świeży ser 3-4 dni na specjalnej półce na drzwiach
masło, margaryna tydzień na specjalnej półce na drzwiach
produkty w 
butelkach, mleko i 
jogurt

okres rekomendowany 
przez producenta na specjalnej półce na drzwiach

jajka miesiąc na półce z pojemnikiem na jajka
żywność gotowana na dowolnej półce

UWAGA:w chłodziarce nie należy przechowywać ziemniaków, cebuli i 
czosnku.  Nigdy nie należy zamrażać mięsa po rozmrożeniu, jeśli nie 
zostało uprzednio ugotowane.

Komora zamrażarki
•	 Komorę zamrażarki należy wykorzystać do przechowywania przez 

dłuższy czas zamrożonych produktów i do wytwarzania lodu.
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•	 W celu uzyskania maksymalnej pojemności komory zamrażarki 
należy wykorzystać szklane półki, znajdujące się w górnej i 
środkowej części komory. W dolnej części komory zamrażarki 
należy wykorzystać dolną szufladę.

•	 Nie należy umieszczać produktów spożywczych, przeznaczonych 
do zamrożenia, w pobliżu już zamrożonych produktów. 

•	 Produkty spożywcze (mięso, mięso mielone, ryby itp.), które chcesz 
zamrozić, należy wcześniej podzielić na porcje przeznaczone do 
spożycia.

•	 Nie wolno ponownie zamrażać produktów spożywczych, które 
zostały rozmrożone. Mogłoby to stanowić zagrożenie dla zdrowia, 
np. powodując zatrucie pokarmowe.

•	 W komorze zamrażarki nie wolno umieszczać gorących potraw, 
dopóki nie ostygną. Mogłoby to doprowadzić do rozkładu wcześniej 
zamrożonych produktów spożywczych. 

•	 Kupując mrożone potrawy, należy upewnić się, że zostały one 
zamrożone w odpowiednich warunkach, a ich opakowania nie są 
uszkodzone.

•	 Należy obserwować stan zamrożonych potraw przechowywanych 
w opakowaniach. Jeśli nie zostały podane żadne wskazówki, 
potrawę należy spożyć w możliwie najbliższym czasie.

•	 Jeśli opakowanie zamrożonego produktu spożywczego jest 
wilgotne i wydaje nieprzyjemny zapach, produkt mógł wcześniej 
być przechowywany w nieodpowiednich warunkach i zaczyna się 
psuć. Nie wolno kupować tego rodzaju produktów spożywczych! 

•	 Okresy przechowywania zamrożonych produktów spożywczych 
zmieniają się w zależności od temperatury otoczenia, częstego 
otwierania i zamykania drzwi, ustawień termostatu, rodzaju produktu 
i czasu, jaki upłynął od daty zakupu produktu do umieszczenia go 
w zamrażarce. Należy zawsze stosować się do zaleceń podanych 
na opakowaniu i nie wolno przekraczać określonego czasu 
przechowywania.

•	 W przypadku długotrwałej przerwy w zasilaniu nie wolno otwierać 
drzwi komory zamrażarki. Chłodziarka powinna zachować 
zamrożone produkty przez ok. Podane wartości zostaną 
zmniejszone przy wyższych temperaturach otoczenia. W przypadku 
długotrwałej przerwy w zasilaniu nie wolno ponownie zamrażać 
produktów spożywczych, które zostały rozmrożone. Należy je 
spożyć w możliwie najbliższym czasie.
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•	 Należy pamiętać, że ponowne otwarcie drzwi zamrażarki 
natychmiast po ich zamknięciu nie jest łatwe. To zupełnie normalne! 
Po osiągnięciu zrównoważonych warunków, drzwi otworzą się z 
łatwością.

Ważna uwaga:
•	 Po rozmrożeniu mrożonki należy przyrządzać podobnie jak 

świeże artykuły spożywcze. Jeśli po rozmrożeniu nie zostaną 
przyrządzone, NIDGY nie wolno zamrażać ich ponownie.

•	 Smak niektórych przypraw (anyżu, bazylii, rzeżuchy, octu winnego, 
mieszanki przypraw, imbiru, czosnku, cebuli, gorczycy, tymianku, 
majeranku, czarnego pieprzu itp.) zawartych w przygotowanych 
potrawach zmienia się i staje bardziej wyraźny, jeśli potrawy były 
przechowywane przez dłuższy czas. Dlatego przed zamrożeniem 
potraw należy do nich dodać nieco przypraw lub dodać ulubione 
przyprawy po rozmrożeniu.

•	 Czas przechowywania produktów spożywczych zależy od 
używanego tłuszczu. Odpowiednie tłuszcze to margaryna, tłuszcz 
wołowy, oliwa z oliwek i masło, a nieodpowiednie to olej arachidowy 
i tłuszcz wieprzowy.

•	 Artykuły spożywcze w stanie płynnym należy zamrażać w 
plastikowych pojemnikach, a pozostałe artykuły spożywcze 
plastikowych foliach lub woreczkach.

Okres 
przechowywania
(w miesiącach)

Czas rozmrażania 
w temperaturze 

pokojowej
(w godzinach)

Czas rozmrażania w 
piekarniku

(w minutach)

chleb 4–6 2–3 4–5 (220–225 °C)
herbatniki 3–6 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
ciasto 1–3 2–3 5–10 (200–225 °C)
tarta 1–1,5 3–4 5–8 (190–200 °C)
ciasto filo 2–3 1–1,5 5–8 (190–200 °C)
pizza 2–3 2–4 15–20 (200 °C)
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Ryby i mięso Przygotowanie
Okres 

przechowywania 
(w miesiącach)

Czas rozmrażania 
w temperaturze 
pokojowej (w 
godzinach)

steki wołowe
zapakowane do 
zamrożenia w 

odpowiednich porcjach
6–10 1–2

jagnięcina
zapakowane do 
zamrożenia w 

odpowiednich porcjach
6–8 1–2

pieczeń cielęca
zapakowane do 
zamrożenia w 

odpowiednich porcjach
6–10 1–2

pokrojona 
cielęcina w małych kawałkach 6–10 1–2

pokrojona 
baranina w kawałkach 4–8 2–3

mięso mielone
w wygodnych porcjach, 

zapakowane bez 
przyprawiania

1–3 2–3

podroby (w 
kawałkach) w kawałkach 1–3 1–2

kiełbasy/salami zapakowane, nawet 
jeśli są osłonkach 1–2 do rozmrożenia

kurczak i indyk
zapakowane do 
zamrożenia w 

odpowiednich porcjach
7–8 10–12

gęś/kaczka
zapakowane do 
zamrożenia w 

odpowiednich porcjach
4–8 10

jelenina, królik, 
dzik

porcje po 2,5 kg bez 
kości 9–12 10–12

ryby 
słodkowodne 
(pstrąg, karp, 
szczupak, sum) wymyć i osuszyć 

po dokładnym 
wypatroszeniu i 

usunięciu łusek, jeśli 
potrzeba, odciąć ogon 

i głowę

2

do całkowitego 
rozmrożenia

chude ryby 
(labraks, turbot, 
sola)

4–8

tłuste ryby 
(bonito, 
makrela, lufar, 
sardela)

2–4

skorupiaki
oczyszczone i 

umieszczone w 
torebkach

4–6 do całkowitego 
rozmrożenia
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Ryby i mięso Przygotowanie
Okres 

przechowywania 
(w miesiącach)

Czas rozmrażania 
w temperaturze 
pokojowej (w 
godzinach)

kawior

w opakowaniu, 
wewnątrz aluminiowego 

lub plastikowego 
pojemnika

2–3 do całkowitego 
rozmrożenia

ślimaki

w posolonej wodzie, 
wewnątrz aluminiowego 

lub plastikowego 
pojemnika

3 do całkowitego 
rozmrożenia

Uwaga:mrożoną żywność po rozmrożeniu należy gotować tak jak świeże 
produkty. Jeśli nie zostanie ugotowana po rozmrożeniu, NIGDY nie wolno 
jej zamrażać ponownie.

Warzywa i 
owoce Przygotowanie

Okres 
przechowywania 
(w miesiącach)

Czas rozmrażania w 
temperaturze pokojowej 

(w godzinach)

kalafior

usunąć liście, 
podzielić na 

różyczki i trzymać w 
wodzie z dodatkiem 

odrobiny cytryny

10–12 można używać w postaci 
zamrożonej

zielona 
fasolka, fasolka 
szparagowa

umyć i pokroić na 
małe kawałki 10–13 można używać w postaci 

zamrożonej

groszek wyłuskać i umyć 12 można używać w postaci 
zamrożonej

grzyby i szparagi umyć i pokroić na 
małe kawałki 6–9 można używać w postaci 

zamrożonej
kapusta umyta 6–8 2

bakłażan po umyciu pokroić 
na kawałki 2 cm 10–12 oddzielić krążki od siebie

kukurydza umyć i zapakować 
jako kolby lub ziarna 12 można używać w postaci 

zamrożonej

marchew umyć i pokroić na 
plasterki 12 można używać w postaci 

zamrożonej

papryka
usunąć łodygę, 

podzielić na połowy 
i usunąć ziarna

8–10 można używać w postaci 
zamrożonej

szpinak umyty 6–9 2
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Warzywa i 
owoce Przygotowanie

Okres 
przechowywania 
(w miesiącach)

Czas rozmrażania w 
temperaturze pokojowej 

(w godzinach)

jabłka i gruszki pokroić, obierać ze 
skórki 8–10 (w zamrażalniku) 5

morele i 
brzoskwinie

podzielić na połowy 
i usunąć pestkę 4–6 (w zamrażalniku) 4

truskawki i 
maliny umyć i wyczyścić 8–12 2

gotowane owoce
w pojemniku z 

dodatkiem 10% 
cukru

12 4

śliwki, czereśnie, 
wiśnie

umyć i usunąć 
ogonki 8–12 5–7

Nabiał i ciasta Przygotowanie
Okres 

przechowywania 
(w miesiącach)

Warunki 
przechowywania

zapakowane 
(homogenizowane) 
mleko

we własnym 
opakowaniu 2–3 tylko produkty 

homogenizowane

ser (oprócz 
twarogu) w plasterkach 6–8

Możliwe krótkoterminowe 
przechowywanie w 
oryginalnym opakowaniu. 
W przypadku 
długoterminowego 
przechowywania należy 
zawinąć w folię.

masło, margaryna we własnym 
opakowaniu 6

ja
jk

a*

białko jajka 10–12 30 g odpowiada 
jednemu żółtku.

r o z t r z e p a n e 
jajko (kogiel-
mogiel)

Dobrze roztrzepane, 
dodać szczyptę 
soli lub cukru, 
aby zapobiec 
nadmiernemu ścięciu.

10 50 g odpowiada 
jednemu żółtku.

w
 z

am
kn

ię
ty

m
 p

oj
em

ni
ku

żółtko jajka

Dobrze roztrzepane, 
dodać szczyptę 
soli lub cukru, 
aby zapobiec 
nadmiernemu ścięciu.

8–10 2 g odpowiada 
jednemu żółtku.

*Nie należy zamrażać w skorupce. Białko i żółtko należy zamrażać osobno lub 
dobrze roztrzepane.
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Transport i zmiana miejsca montażu
•	 Oryginalne opakowanie i styropian transportowy 

można zachować na potrzeby późniejszego transportu 
(opcjonalnie).

•	 Chłodziarkę należy opakować grubą warstwą materiału 
transportowego i zabezpieczyć taśmą lub sznurkiem 
oraz postępować zgodnie z instrukcjami transportu 
umieszczonymi na opakowaniu.

•	 Zdjąć ruchome części (półki, akcesoria, pojemniki na 
warzywa itp.) lub przymocować je taśmą do chłodziarki 
w celu zabezpieczenia przed uderzeniami podczas 
transportu lub zmiany miejsca montażu.

Przestawienie drzwi
•	 Możliwość odwrócenia drzwi zależy od posiadanego 

modelu chłodziarko-zamrażarki.
•	 Nie jest to możliwe, jeśli uchwyty znajdują się z przodu 

urządzenia.
•	 Jeśli Twój model nie posiada uchwytów, możliwe jest 

odwrócenie drzwi, ale to zadanie należy powierzyć 
pracownikom autoryzowanego serwisu.
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Jeśli chłodziarko-zamrażarka nie pracuje;
•	 Czy nie wystąpiła przerwa w zasilaniu?
•	 Czy wtyczka kabla zasilającego jest prawidłowo 

podłączona do gniazdka?
•	 Czy bezpiecznik gniazdka, do którego została podłączona 

wtyczka kabla zasilającego, lub główny bezpiecznik 
sieciowy nie jest przepalony?

•	 Czy gniazdko jest sprawne?  Żeby to sprawdzić, podłącz 
zamrażarkę do innego sprawnego gniazdka.

Jeśli chłodziarka nie chłodzi dostatecznie;
•	 Czy ustawienie temperatury jest prawidłowe?
•	 Czy drzwi chłodziarki były często otwierane lub 

pozostawały otwarte przez dłuższy czas?
•	 Czy drzwi chłodziarki są prawidłowo zamknięte?
•	 Czy chłodziarce nie zostały umieszczone talerze lub 

artykuły spożywcze, które dotykają ścianek urządzenia, 
uniemożliwiając w ten sposób cyrkulację powietrza?

•	 Czy chłodziarka nie została nadmiernie zapełniona?
•	 Czy została zachowana odpowiednia odległość od tyłu 

chłodziarki do ściany?
•	 Czy temperatura otoczenia nie wykracza poza zakres 

określony w instrukcji obsługi?

Jeśli artykuły spożywcze w komorze chłodziarki są 
nadmiernie schładzane;

•	 Czy ustawienie temperatury jest prawidłowe?
•	 Czy ostatnio w komorze zamrażarki nie została 

umieszczona zbyt duża ilość artykułów spożywczych? 

Weryfikacja ostrzeżeń:
Lodówka wysyła komunikat ostrzegawczy w przypadku niewłaściwego poziomu 
temperatury chłodziarki i zamrażarki lub w razie wystąpienia problemów w 
urządzeniu.

TYP BŁĘDU TYP BŁĘDU PRZYCZYNA DZIAŁANIA 
NAPRAWCZE

SR „Ostrzeżenie 
o awarii”

Pewne części uległy 
uszkodzeniu lub 

doszło do awarii w 
procesie chłodzenia

Niezwłocznie skontaktuj 
się z serwisem w celu 
uzyskania pomocy.
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Jeśli tak - urządzenie może nadmiernie schładzać 
artykuły spożywcze umieszczone wewnątrz komory 
chłodziarki, ponieważ pracuje dłużej w celu schłodzenia 
większej ilości produktów.

Jeśli chłodziarka pracuje zbyt głośno;
Żeby osiągnąć ustawiony poziom schłodzenia, sprężarka 
uruchamia się od czasu do czasu. Odgłosy dochodzące 
w tym czasie z chłodziarki są normalne. Jeśli żądany 
poziom schłodzenia zostanie osiągnięty, odgłosy ucichną 
automatycznie. Jeśli nadmierne odgłosy nie ustępują:

•	 Czy urządzenie zostało ustawione na stabilnej 
powierzchni? Czy nóżki zostały prawidłowo 
wyregulowane?

•	 Czy jakiekolwiek przedmioty nie znajdują się za 
chłodziarką?

•	 Czy nie drgają półki lub talerze ustawiona na drgających 
półkach? W takim przypadku należy przemieścić półki i/
lub przestawić talerze.

•	 Czy nie drgają elementy znajdujące się w chłodziarce?

Normalne odgłosy:
Trzaski (odgłos pękającego lodu):

•	 Podczas automatycznego odszraniania.
•	 Jeśli zamrażarka ochładza się lub nagrzewa (następuje 

rozszerzanie lub kurczenie się materiałów, z których 
urządzenie zostało wykonane).

Krótkie trzaski: Słyszalne podczas włączania/wyłączania 
sprężarki przez termostat.
Odgłosy pracującej sprężarki (normalne odgłosy 
pracującego silnika): Te odgłosy oznaczają, że sprężarka 
działa normalnie; sprężarka może emitować głośniejsze 
szumy przez krótki czas w takcie uruchamiania. 
Odgłosy bulgotania i szeleszczącej wody: Te odgłosy 
powoduje czynnik chłodzący przepływający w instalacji 
rurowej.
Odgłosy przepływającej wody: Normalne odgłosy 
wody przepływającej do zbiornika skraplacza podczas 
odszraniania. Te odgłosy mogą być słyszalne podczas 
odszraniania.
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Odgłosy przepływającego powietrza (normalne odgłosy 
pracującego wentylatora): Ten odgłos może być słyszalny 
w chłodziarce z technologią No-Frost podczas normalnej 
pracy systemu, a wywołuje go cyrkulacja powietrza.

Jeśli wewnątrz chłodziarki zgromadzi się wilgoć;
•	 Czy przechowywane artykuły spożywcze zostały 

prawidłowo opakowane? Czy pojemniki zostały 
dostatecznie osuszone przed umieszczeniem ich w 
chłodziarce?

•	 Czy drzwi chłodziarki są bardzo często otwierane? 
Jeśli drzwi są otwarte, wilgoć zawarta w powietrzu 
pomieszczenia przenika do wnętrza chłodziarki. Jeśli 
wilgotność pomieszczenia jest zbyt wysoka i drzwi są 
często otwierane, zawilgocenie wnętrza urządzenia 
następuje znacznie szybciej.

•	 Pojawianie się kropli wody na tylnej ściance jest 
zjawiskiem zupełnie normalnym i jest skutkiem procesu 
automatycznego odszraniania. (w przypadku modeli 
statycznych)

Jeśli drzwi nie zostaną prawidłowo otwarte i zamknięte:
•	 Czy artykuły spożywcze nie uniemożliwiają domknięcia 

drzwi?
•	 Czy drzwi komory, półki i szuflady zostały prawidłowo 

umieszczone?
•	 Czy uszczelki drzwi nie są uszkodzone lub rozdarte?
•	 Czy chłodziarce została ustawiona na poziomej 

powierzchni?

Jeśli krawędzie obudowy chłodziarki, z którymi stykają 
się zawiasy drzwi są ciepłe;
Zwłaszcza latem (przy upalnej pogodzie) powierzchnie 
stykające się z zawiasami mogą się nagrzewać podczas pracy 
sprężarki, jest to normalne zjawisko.

WAŻNE UWAGI:
•	 W przypadku niespodziewanej przerwy w zasilaniu 

lub odłączenia urządzenia od zasilania termiczne 
zabezpieczenie spowoduje wyłączenie sprężarki, 
ponieważ gaz w układzie chłodzącym nie jest 
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ustabilizowany.  To zupełnie normalne, a chłodziarka uruchomi się 
ponownie po upływie 4 lub 5 minut.

•	 Urządzenie chłodzące jest ukryte w tylnej ściance chłodziarki. Na 
tylnej powierzchni chłodziarki może gromadzić się woda lub tworzyć 
lód na skutek pracy sprężarki z określonymi przerwami czasowymi. 
To normalna sytuacja. Nie zachodzi konieczność przeprowadzania 
operacji odszraniania, dopóki nie zgromadzi się nadmierna ilość 
lodu.

•	 Jeśli nie korzystasz z chłodziarki przez dłuższy czas (np. latem 
podczas urlopu), odłącz ją od zasilania. Chłodziarkę należy 
oczyścić zgodnie ze wskazówkami podanymi w części 4 niniejszej 
instrukcji i pozostawić otwarte drzwi, żeby zapobiec nagromadzeniu 
się wilgoci i nieprzyjemnych zapachów.

•	 Zakupione urządzenie jest przeznaczone do użytku w 
gospodarstwie domowym oraz może być eksploatowane wyłącznie 
w warunkach domowych i w określonych celach.  Urządzenie nie 
jest przeznaczone do zastosowań komercyjnych lub wspólnego 
użytkowania. Jeśli klient wykorzysta urządzenie niezgodnie z 
jego przeznaczeniem, stanowczo podkreślamy, że producent ani 
sprzedawca urządzenia nie ponoszą odpowiedzialności za wszelkie 
naprawy i usterki powstałe w okresie gwarancyjnym.

•	 Jeśli po zastosowaniu się do wszystkich powyżej podanych 
wskazówek problemu nie udało się rozwiązać, należy skontaktować 
się z autoryzowanym serwisem.

Zgodność

Umieszczając znak  na tym produkcie, potwierdzamy jego 
zgodność z odpowiednimi wymogami europejskimi w zakresie 
bezpieczeństwa, zdrowia oraz ochrony środowiska stosowanymi w 
prawodawstwie dotyczącym tego produktu.
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1. Urządzenie ustawić z dala od źródeł ciepła, w miejscu 
nienasłonecznionym i w dobrze wentylowanym pomieszczeniu.

2. Aby uniknąć wzrostu temperatury wewnętrznej powodującego 
ciągłe załączanie sprężarki, nie należy wkładać do lodówki gorących 
produktów spożywczych.

3. Nie napełniać urządzenia nadmiernie, ponieważ może to utrudniać 
przepływ powietrza.

4. Rozmrażać urządzenie w przypadku pojawienia się lodu w celu 
ułatwienia przepływu chłodu.

5. W razie braku prądu zaleca się zostawienie lodówki z zamkniętymi 
drzwiami.

6. W razie braku prądu zaleca się zostawienie lodówki z zamkniętymi 
drzwiami.

7. Otwierać drzwi możliwie jak najrzadziej i na jak najkrótszy czas.
8. Unikać ustawiania zbyt niskich temperatur.



PL 
116 ZŁOMOWANIE STARYCH URZĄDZEŃ

Urządzenie zostało oznaczone zgodnie z europejską dyrektywą 2012/19/
UE dotyczącą zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego 
(WEEE).
Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny zawiera substancje 
zanieczyszczające (które mogą wywierać negatywny wpływ na 
środowisko) oraz elementy podstawowe (które nadają się do 
ponownego wykorzystania). Ważne jest właściwe przetwarzanie 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego w celu prawidłowego 
usunięcia i utylizacji wszystkich substancji zanieczyszczających oraz 
odzyskania i poddania recyklingowi wszystkich materiałów. 
Każda osoba może pomóc w dbaniu, by zużyty sprzęt elektryczny i 
elektroniczny nie zagrażał środowisku. Zasadnicze znaczenie ma 
przestrzeganie kilku podstawowych zasad:
Zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego nie należy traktować 
jak odpadów z gospodarstwa domowego.

Zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny należy przekazać do 
odpowiednich punktów odbioru zarządzanych przez władze lokalne 
lub uprawnione firmy. W wielu krajach stosowany może być odbiór 
zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego o dużych rozmiarach 
z domu.

W wielu krajach po zakupie nowego urządzenia stare można oddać 
sprzedawcy, który musi je bezpłatnie odebrać w ramach wymiany, 
jeżeli urządzenie to jest podobnego typu i ma takie same funkcje jak 
urządzenie dostarczone. 
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Děkujeme vám, že jste si zakoupili tento spotřebič.
Před tím, než budete mrazák používat, přečtěte si pozorně 
pokyny v této příručce, abyste maximalizovali jeho výkon.  
Uchovejte dokumentaci pro následné použití nebo pro 
nového vlastníka. Tento spotřebič je určen výhradně pro 
použití v domácnosti nebo podobných aplikacích, jako jsou:

-- 	kuchyňské kouty pro zaměstnance v dílnách, kancelářích 
a jiných pracovních prostředích

-- 	farmy, v hotely, motely a jiné typy residencí
-- 	noclehárny (B & B)
-- 	cateringové služby a podobné aplikace, kde nejde o 
maloobchodní prodej

Tento spotřebič se může používat pouze pro skladování 
potravin. Jakékoliv jiné využití se považuje za nebezpečné 
a výrobce nenese odpovědnost za jakékoliv škody. 
Doporučujeme vám, abyste si přečetli záruční podmínky. 
Abyste dosáhli nejlepšího možného výkonu a bezporuchového 
provozu svého spotřebiče, je velmi důležité, abyste si pečlivě 
přečetli tyto pokyny. Pokud nebudete dodržovat tyto pokyny, 

můžete ztratit nárok na bezplatný servis v záruční době.

Obecná upozornění
VAROVÁNÍ:Větrací otvory udržujte bez 
překážek.
VAROVÁNÍ:Nepoužívejte mechanické 
nástroje nebo jiné prostředky k  urychlení 
procesu odmrazení s  výjimkou těch, které 
doporučuje výrobce..
VAROVÁNÍ: V prostoru pro skladování potravin 
nepoužívejte elektrické spotřebiče, s výjimkou 
těch, které doporučuje výrobce.
VAROVÁNÍ:Nepoškoďte chaldící okruh.
VAROVÁNÍ: Abyste předešli nebezpečí z 
důvodu nestability spotřebiče, je třeba hu 
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upevnit v souladu s pokyny.
•	Pokud vaše chladnička používá jako chladivo R600 

- bude to vyznačeno na štítku na chladicím zařízení- 
musíte si dát pozor během přepravy a montáže, aby 
nedošlo k poškození chladících prvků spotřebiče.  
I když je R600a ekologický a přírodní plyn, je 
výbušný. Pokud dojde k velkému úniku z důvodu 
poškození chladicích prvků, přemístěte chladničku 
od otevřeného ohně nebo zdrojů tepla a místnost, 
v níž je spotřebič umístěný, několik minut větrejte.

•	Během přenášení a umisťování chladničky dejte 
pozor, abyste nepoškodili chladící okruh plynu.

•	Neskladujte výbušné substance, např. plechovky 
s aerosolem, neboť ty mohou v  tomto spotřebiči 
způsobit vznik požáru.

•	Tento spotřebič je určený k použití v domácnosti a 
podobných zařízeních, např.;

-- kuchyňky pro zaměstnance v obchodech, 
kancelářích a ostatních pracovních prostředích

-- pro klienty v hotelech, motelech a ostatních obytných 
prostorech

-- pro klienty v penzionech;
-- pro catering a ostatní podobná prostředí

•	Pokud zásuvka neodpovídá zástrčce chladničky, 
musí ji vyměnit výrobce, jeho servis nebo podobně 
kvalifikované osoby, aby se tak předešlo nebezpečí.

•	Tento přístroj nesmí používat osoby (včetně dětí) s 
omezenými tělesnými, smyslovými nebo mentálními 
schopnostmi anebo osoby bez příslušných znalostí 
a zkušeností, pokud nejsou pod dozorem anebo 
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nebyli poučeni o užívání tohoto přístroje osobou, 
která odpovídá za jejich bezpečnost. Děti musí být 
pod dozorem, aby si s přístrojem nehrály.

•	Speciálně uzemněná zástrčka byla připojena k 
napájecímu kabelu vaší chladničky. Tato zástrčka 
musí být použita se speciálně uzemněnou zástrčkou 
s 16 ampéry. Nemáte-li doma takovou zásuvku, 
nechte ji nainstalovat autorizovaným elektrikářem.

•	Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let 
a osoby s omezenými tělesnými, smyslovými 
nebo mentálními schopnostmi anebo osoby bez 
příslušných znalostí a  zkušeností, pokud jsou pod 
dozorem nebo byly poučeny o bezpečném užívání 
tohoto přístroje a chápou související nebezpečí. 
Děti si nesmí se spotřebičem hrát. Čištění a údržba 
nesmí být prováděny dětmi bez dohledu dospělé 
osoby.

•	Pokud je napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit 
výrobce, jeho servisní zástupce nebo obdobně 
kvalifikovaná osoba, aby se předešlo riziku.

•	Tento spotřebič není určen k použití v nadmořských 
výškách nad 2000 m.

VAROVÁNÍ!
•		Při čištění/přemísťování spotřebiče musíte dát pozor, 

abyste se nedotkli kovových drátů výměníku tepla 
na zadní straně spotřebiče. Mohli byste si poranit 
prsty nebo ruku, nebo poškodit spotřebič.

•		Spotřebič není konstruován pro umístění na jiném 
spotřebiči. Nepokoušejte se sedat si nebo stoupat 
na spotřebič. Není na to konstruován. Mohli byste se 
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zranit nebo poškodit spotřebič. 
•	Při přenášení/přesouvání spotřebiče dbejte, aby se 

kabel napájení nezachytil pod spotřebičem. Mohlo 
vy dojít k přeříznutí nebo poškození kabelu napájení.

•		Při umísťování svého spotřebiče dejte pozor, 
aby se nepoškodila podlaha, potrubí, stěny atd. 
Nepřemisťujte spotřebič taháním za víko nebo 
kliku. Nenechte děti, aby si se spotřebičem hráli 
nebo manipulovali s ovladači. Pokud nebudou tyto 
pokyny dodrženy, naše společnost se zříká veškeré 
odpovědnosti. 

•		Neinstalujte spotřebič ve vlhkém, mastném nebo 
prašném prostředí, zabraňte působení přímých 
slunečních paprsků nebo vody.

•		Neinstalujte spotřebič poblíž zdrojů tepla nebo 
hořlavých materiálů.

•		Pokud dojde k výpadku proudu, neotevírejte víko. 
Zmrzlé potraviny by neměly být ovlivněny, pokud 
bude výpadek proudu kratší než 20 hodin. Pokud je 
výpadek proudu delší, je nutné potraviny zkontrolovat 
a okamžitě sníst, nebo uvařit a poté zmrazit.

•		Pokud zjistíte, že víko truhlicového mrazáku lze 
obtížně otevřít, hned jak je zavřete, nemějte obavy. 
Je to způsobeno rozdílem tlaku, který se vyrovná, a 
budete moci víko otevřít za několik minut. 

•		Nepřipojujte spotřebič k napájení elektrickým 
proudem, dokud nejsou odstraněny všechny obaly 
a chrániče pro přepravu. 

•		Pokud byl spotřebič přepravován ve vodorovné 
poloze, před zapnutím jej nechte stát alespoň 4 
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hodiny, aby se usadil olej v kompresoru.
•	Tento mrazák se smí používat pouze k zamýšleným 

účelům (tj. ukládání a mrazení potravin).
•		V chladničce na víno neskladujte léky nebo materiály 

určené pro výzkum. Pokud budete skladovat materiál, 
který vyžaduje přísnou kontrolu teploty skladování, 
je možné, že dojde k jeho znehodnocení nebo může 
dojít k nekontrolované reakci a vzniku nebezpečí.

•		Před jakoukoliv manipulací se spotřebičem, odpojte 
kabel napájení od zásuvky.

•		Při dodání zkontrolujte, že produkt není poškozen a 
že všechny součásti a příslušenství jsou v dokonalém 
stavu. 

•		Pokud dojde k úniku chladiva, nedotýkejte se 
zásuvky a nepoužívejte otevřený oheň. Otevřete 
okno a vyvětrejte. Poté zavolejte servisní středisko 
a požádejte o opravu.

•		Nepoužívejte prodlužovací kabely nebo adaptéry.
•		Netahejte a neohýbejte kabel napájení, nedotýkejte 

se zásuvky mokrýma rukama.
•		Vyhněte se poškození zástrčky nebo kabelu napájení; 

mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem nebo 
požáru.

•		Neumisťujte ani neukládejte hořlavé nebo vysoce 
prchavé látky, jako jsou éter, benzín, LPG, propan, 
aerosolové nádoby, lepidla, čistý alkohol atd. Tyto 
materiály mohou způsobit výbuch.

•		Je-li napájecí kabel poškozen, musí jej vyměnit 
výrobce, jeho servisní technik nebo podobně 
kvalifikovaný technik, aby nedošlo ke vzniku 
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nebezpečných situací.
•		Poblíž chladničky na víno nepoužívejte ani 

neukládejte hořlavé spreje, jako jsou barvy ve spreji. 
Mohlo by dojít k výbuchu nebo požáru.

•		Na horní stranu spotřebiče nepokládejte předměty 
nebo nádoby s vodou.

•		Nedoporučujeme používat prodlužovací kabely ani 
síťové adaptéry.

•		Nelikvidujte spotřebič spálením. Při přepravě 
a používání spotřebiče dbejte, aby nedošlo k 
poškození okruhu/potrubí chladiva. V případě 
poškození nevystavujte spotřebič ohni, zdrojům 
vznícení a okamžitě vyvětrejte místnost, ve které je 
spotřebič umístěn.

•		Systém chlazení umístěný za a uvnitř chladničky na 
víno obsahuje chladivo. Zabraňte poškození potrubí.

•		Uvnitř prostoru pro skladování potravin ve spotřebiči 
nepoužívejte elektrické spotřebiče, pokud se nejedná 
o spotřebiče doporučené výrobcem.

•		Nepoškoďte okruh chladiva.
•		Nepoužívejte mechanické nástroje ani jinak 

neurychlujte proces rozmrazování. Používejte pouze 
prostředky doporučené výrobcem. 

•		Uvnitř prostoru pro skladování potravin nepoužívejte 
elektrické spotřebiče, pokud se nejedná o spotřebiče 
doporučené výrobcem.

•		Otvory pro ventilaci spotřebiče nebo skříně, ve které 
je spotřebič vestavěn, udržujte volné bez překážek.

•		Pro odstraňování námrazy nepoužívejte špičaté 
nebo ostré předměty. 
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•		Nedotýkejte se vnitřních chladicích prvků, a to 
obzvláště pokud máte mokré ruce, protože byste se 
mohli popálit nebo zranit.

•		Na pomoc odmrazování nikdy nepoužívejte 
vysoušeče vlasů, elektrické ohřívače a jiné podobné 
elektrické spotřebiče.

•		Námrazu neškrábejte nožem nebo ostrými předměty. 
Mohlo by dojít k poškození okruhu chladiva a vyteklé 
chladivo může způsobit požár nebo poškození zraku.

•		Nepoužívejte žádná mechanická zařízení pro 
urychlení procesu rozmrazování.

•		Je absolutně nezbytné zabránit používání otevřeného 
ohně nebo elektrických přístrojů, jako jsou ohřívače, 
parní čističe, svíčky, olejové lampy a podobné, pro 
zrychlení fáze rozmrazování.

•		Okolí kompresoru nikdy nemyjte vodou. Po vyčištění, 
abyste zabránili korozi, důkladně je otřete suchým 
hadrem.

•		Doporučuje se udržovat zástrčku v čistotě. Nánosy 
prachu na zástrčce mohou způsobit požár.

•		Produkt ve určen a vyroben pouze pro použití v 
domácnosti.

•		Tato záruka pozbude platnosti, pokud je produkt 
instalován nebo používán v komerčních nebo 
nerezidenčních prostorách. 

•		Tento produkt musí být správně instalován, umístěn 
a provozován v souladu s pokyny uvedenými v 
brožuře Pokyny pro uživatele.  

•		Tato záruka je platná pouze pro nové produkty a 
není přenosná, pokud je produkt znovu prodán. 
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•		Naše společnost vylučuje odpovědnost za náhodné 
nebo následné škody. 

•		Záruka v žádném případě neruší vaše práva 
vyplývající z předpisů nebo zákonů. 

•		Chladničku na víno neopravujte. Všechny opravy 
musí provádět pouze kvalifikovaný opravář.

BEZPEČNOST DĚTÍ!
•		Pokud likvidujete produkt se zámkem nebo 

západkou na dveřích, zajistěte, aby byly dveře v 
bezpečné poloze, aby se v produktu nemohly zavřít 
děti.

•		Tento spotřebič mohou používat děti starší 8 let a 
osoby s omezenými fyzickými, senzorickými nebo 
mentálními schopnostmi nebo osoby nezkušené a 
neznalé za předpokladu, že je zajištěn dostatečný 
dohled nebo jsou poskytnuty dostatečné pokyny, 
jak používat spotřebič bezpečným způsobem, a že 
osoby rozumí možným rizikům.

•		Děti si nesmí se spotřebičem hrát. Čistění a 
uživatelskou údržbu nesmí provádět děti bez 
dozoru.
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Staré a nefunkční chladničky
•	 Má-li vaše stará chladnička zámek, odstraňte ho před 

likvidací nebo´t děti se do něj mohou zachytit a může dojít 
k nehodě.

•	 Staré chladničky a mrazničky obsahují izolační materiál 
a chladivo s CFC. Proto dejte pozor, abyste při likvidaci 
starých chladniček nepoškodili životní prostředí a dodrželi 
lokální směrnice.

Ohledně likvidace WEEE, opětovného použití, recyklace a 
regenerace se obraťte na místní orgány.

Poznámky:
•	 Před instalací a použitím vašeho spotřebiče si pečlivě 

přečtěte návod s pokyny.  Nezodpovídáme za škody 
způsobené špatným použitím.

•	 Řiďte se všemi pokyny na vašem spotřebiči a v návodu 
k použití a tento návod uchovejte na bezpečném místě, 
abyste mohli vyřešit problémy, k nimž může dojít v 
budoucnosti.         

•	 Tento spotřebič je vyroben pro použití v domácnostech 
a lze ho použít pouze doma a pro specifikované účely.  
Nehodí se pro komerční či hromadné použití. Na takové 
použití nebude uplatněna záruka a naše společnost 
neponese odpovědnost za případné ztráty. 

•	 Tento spotřebič je vyrobený k použití v domácnostech a 
musí být použit pouze pro chlazení/skladování potravin. 
Není vhodné pro komerční nebo společné používání a/
nebo pro skladování látek s výjimkou potravin. Naše 
společnost neodpovídá za ztráty k nimž dojde v opačném 
případě.
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Bezpečnostní varování
•	 Nepoužívejte rozdvojky nebo prodlužovací kabely.
•	 Nezapojujte do poškozených, opotřebovaných nebo 

starých zástrček.
•	 Netahejte, nelámejte ani nepoškozujte kabel.

•	 Tento spotřebič je určený k použití pouze dospělými 
osobami, nedovolte dětem, aby si se spotřebičem hrály, 
ani jim nedovolte, aby se zavěšovaly na dveře.

•	 Nezapojujte ani neodpojujte zástrčku mokrýma rukama, 
mohlo by dojít k úrazu elektrickým proudem!

•	 Do mrazničky nikdy nevkládejte skleněné láhve nebo 
plechovky. Láhve nebo plechovky mohou explodovat.

•	 Z důvodu zajištění své bezpečnosti nevkládejte do 
chladničky hořlavé nebo výbušné materiály. Alkoholické 
nápoje vkládejte do chladničky vertikálně a to tak, že 
lahve pevně utáhněte.

•	 Při vybírání ledu z mrazničky se ho nedotkněte, neboť 
může způsobit omrzliny a/nebo řezné rány.

•	 Nedotýkejte se zmraženého zboží mokrýma rukama. 
Zmrzlinu a ledové kostky nepoužívejte jakmile je vyjmete 
z mrazničky!

•	 Znovu nezmrazujte zboží, které se rozpustilo. To může 
způsobit zdravotní problémy, např. otravu jídlem.

•	 Kryt ani horní část chladničky nezakrývejte pokrývkou. To 
ovlivní výkon vaší chladničky.

•	 Upevněte příslušenství v chladničce během přepravy 
tak, aby se předešlo poškození příslušenství.
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Instalace a obsluha vaší chladničky
Než začnete chladničku používat, musíte věnovat pozornost 
následujícím bodům:

•	 Provozní napětí vaší chladničky je 220-240 V při 50Hz.
•	 Napájecí kabel vaší chladničky má uzemněnou zásuvku. 

Tato zásuvka musí být uzemněna v uzemněné zástrčce, 
která má pojistku minimálně 16 ampérů. Nemáte-li 
zástrčku, která to splňuje, nechte ji vytvořit kvalifikovaným 
elektrikářem. 

•	 Neneseme zodpovědnost za škodu, k níž může dojít z 
důvodu neuzemněného použití.

•	 Chladničku umístěte na místo, kde nebude vystaveno 
přímému slunečnímu světlu.

•	 Váš spotřebič musí být minimálně 50 cm od trouby, 
plynové trouby nebo hořáků a musí být minimálně 5 cm 
od elektrické trouby.

•	 Vaše chladnička nesmí být používána venku nebo 
ponechána na dešti.

•	 Když je vaše chladnička umístěna blízko mrazáku, 
musí být mezi nimi vzdálenost minimálně 2 cm, aby se 
předešlo vzniku vlhkosti na vnějším povrchu.

•	 Na chladničku neumisťujte nic a umístěte ji na vhodné 
místo tak, aby nad horní částí zůstalo minimálně 15 cm.

•	 Nastavitelné přední nožky je nutno nastavit do vhodné 
výšky, aby mraznička mohla fungovat stabilně a správně. 
Nožičky můžete nastavit otáčením ve směru hodinových 
ručiček (nebo opačným směrem). To musí být provedeno 
před vložením potravin do chladničky.

•	 Než začnete mrazničku používat, otřete všechny vnitřní 
povrchy a zásuvky hadříkem ponořeným do teplé vody 
s lžičkou jedlé sody a potom opláchněte čistou vodou a 
osušte. Po očištění vraťte zpět všechny díly.

•	 Nainstalujte plastovou rozpěrku (část s černými lopatkami 
vzadu) otočením o 90° jak je zobrazeno na obrázku, 
abyste předešli dotýkání kondenzátoru stěny.

•	 Chladničku je třeba umístit tak, aby volný prostor 
nepřekračoval 75 mm.
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Než začnete chladničku používat
•	 Při prvním spuštění nebo po přepravě nechte mrazničku 

stát 3 hodiny, ještě než ji zapojíte.  Jinak by mohlo dojít k 
poškození kompresoru.

•	 Vaše chladnička může při prvním spuštění zapáchat; 
zápach zmizí jakmile se spustí chlazení.

Informace o nové technologii chlazení
Chladničky-mrazničky s novou technologií chladničky mají 
jiný systém než statické chladničky-mrazničky. V případě 
běžných chladniček-mrazniček se do mrazničky vhání vlhký 
vzduch a voda vypařující se z potravin se v prostoru mrazničky 
změní na led. Aby bylo možné tuto námrazu odstranit, jinými 
slovy odmrazit, je třeba chladničku odpojit ze sítě. Během 
odmrazování musí uživatel dát potraviny jinam a odstranit 
zbývající let a nahromaděnou námrazu.
V případě mrazniček vybavených novou technologií chlazení 
je situace zcela jiná. Studený a suchý vzduch se v prostoru 
mrazničky rozptyluje pomocí ventilátoru. Studený vzduch 
se tak snadno rozptýlí po celém prostoru - i v místech mezi 
poličkami, a potraviny se zmrazí správně a rovnoměrně. A 
netvoří se žádná námraza.   
Konfigurace v prostoru chladničky bude téměř stejná jako 
v prostoru mrazničky. Vzduch rozptylovaný ventilátorem v 
horní části prostoru chladničky se chladí během průchodu 
mezerou za průduchem. Aby byl proces chlazení v prostoru 
chladničky úspěšně dokončen, ve stejný okamžik dochází 
k uvolňování vzduchu skrz otvory na průduchu. Otvory na 
průduchu jsou navrženy pro rovnoměrnou distribuci vzduchu 
v prostoru.
Vzhledem k tomu, že nedochází mezi chladničkou a 
mrazničkou neprochází žádný vzduch, nedojde k míšení 
pachů. 
Díky tomu se chladnička s novou technologií chlazení snadno 
používá a nabízí vám jak velký objem, tak estetický vzhled.
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Tato prezentace je pouze informativní a týká se součástí spotřebiče. 
Části se mohou lišit v závislosti na modelu.

ČÁSTI SPOTŘEBIČE A PŘÍSLUŠENSTVÍ
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1)  Přihrádka na víno *
2) Poličky v chladničce
3) Chladicí prostor *
4) Kryt prostoru pro čerstvé potraviny
5) Prostor pro čerstvé potraviny
6) Košík v mrazničce
7) Spodní košík v mrazničce
8) Nastavitelná nožička
9) Zásobník na led
10) Skleněná police mrazničky
11) Police na lahve
12) Nastavitelná police ve dveřích
13) Horní polička ve dveřích
14) Držák vajec

* U některých modelů

Tato prezentace je pouze informativní a týká se součástí spotřebiče. 
Části se mohou lišit v závislosti na modelu.
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Displej a ovládací panel

Vnitřní displej/Vnitřní ovládání

Kontrolka Sr alarmu

Tlačítko nastavení 
chladničky

Tlačítko nastavení chladničky
Jedná se o tlačítko nastavení chladničky. Tímto tlačítkem lze změnit 
teplotu chladničky. Tímto tlačítkem lze aktivovat režim rychlého chlazení 
a úsporný režim.

Sr Alarm
Sr Alarm se rozsvítí červeně a rozezní, jakmile nastane problém.
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Obsluha chladničky
Režim rychlého chlazení  
Jak ho lze použít?

•	 Stiskněte tlačítko nastavení, dokud se nerozsvítí 
symbol rychlého chlazení. Ozve se pípnutí. Režim bude 
nastavený.

Během tohoto režimu:
•	 Režim rychlého chlazení lze zrušit stejným postupem, 

jako byl proveden výběr.
Poznámka: Režim rychlého chlazení se automaticky zruší 
po 6 hodinách v závislosti na teplotě okolí, nebo pokud 
senzor chladničky dosáhne dostatečně nízké teploty.

Úsporný režim
Jak ho lze použít?

•	 Stiskněte tlačítko nastavení, dokud se nerozsvítí symbol 
úsporného režimu.

•	 Pokud se nerozsvítí, stiskněte jakékoli tlačítko po dobu 1 
sekundy. Když je režim nastavený, ozve se pípnutí.

•	 Pro zrušení stačí stisknout tlačítko nastavení. 

Nastavení teploty chladničky
•	 Počáteční teplota pro indikátor nastavení mrazničky je 

+4 °C.
•	 Tlačítko nastavení chladničky
•	 Při prvním stisknutí tlačítka je poslední hodnota, která se 

zobrazí na kontrolce, hodnota nastavení chladničky. 
•	 Kdykoli toto tlačítko stisknete, nastaví se nižší teplota. 

(+8°C, +6°C, úsporný režim, +4°C, +2°C, rychlé chlazení)
•	 Když stisknete tlačítko nastavení chladničky, dokud se 

na indikátoru nastavení nezobrazí symbol rychlého 
chlazení, a pokud nestisknete žádné tlačítko během 1 
sekundy, rozbliká se rychlé chlazení.

•	 Pokud budete tisknout tlačítko dál, restartuje se od +8°C.

Upozornění týkající se nastavení teploty
•	 Vaše nastavení teploty se nesmaže dojde-li k výpadku 

napájení.
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Mraznička - box
•	 Box slouží ke skladování potravin, ke kterým potřebujete snadný 

přístup.
•	 Vyjmutí boxu;
•	 Box vysuňte co nejdále to jde.
•	 Přední část boxu zdvihněte a vysuňte.
!! Při resetování proveďte opačný postup.

Poznámka: Při vysunování či zasunování 
vždy držte rukojeť.

Mraznička - box

•	 Nedoporučuje se, abyste svoji chladničku používali v prostředí, kde 
je teplota nižší než 10°C, neboť by to mohlo ovlivnit efektivitu.

•	 Nastavení teploty musí být provedeno v souladu s frekvencí 
otevírání dveří a množstvím potravin uložených v chladničce.

•	 Než dokončíte nastavení, nepřecházejte k jinému nastavení.
•	 Vaše chladnička musí být provozována 24 hodin v dané okolní 

teplotě bez přerušení, aby došlo k naprostému vychlazení. Dveře 
chladničky neotevírejte často a v tuto dobu do ní nevkládejte příliš 
velké množství potravin.

•	 Funkce 5 minutové prodlevy slouží k tomu, aby se předešlo 
poškození kompresoru chladničky, když odpojíte zástrčku a potom 
ji znovu zapojíte nebo když dojde k výpadku napájení. Vaše 
chladnička začne fungovat normálně po 5 minutách.

•	 Vaše chladnička je navržena tak, aby pracovala v intervalech 
uvedených ve standardech, v souladu s třídou uvedenou na 
informačním štítku. Nedoporučujeme spuštění vaší chladničky 
mimo uvedené limity, aby bylo 
možné dosáhnout efektivního 
chlazení.

•	 Tento spotřebič je navržen 
k použití při okolní teplotě v 
rozmezí 10°C - 43°C.

Třída 
klimatu Okolní teplota oC

T Od 16 do 43 (°C)
ST Od 16 do 38 (°C)
N Od 16 do 32 (°C)

SN Od 10 do 32 (°C)

Příslušenství
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Poličky - chiller
Uchování potravin v chilleru místo v mrazničce 
umožní, aby si potraviny zachovaly svoji čerstvost a 
chuť ještě déle než na čerstvém vzduchu. Když se 
zásuvka chilleru zašpiní, vyjměte ji a umyjte.
(Voda mrzne při 0 °C, ale potraviny obsahující sůl 
nebo cukr mrznou při nižší teplotě.)
Lidé chiller používají ke skladování čerstvých ryb, 
rýže, atd....
Nevkládejte potraviny, které chcete zmrazit nebo 

zásobníky na led, v kterých chcete připravit led.

Vyjmutí poličky chilleru;
•	 Poličku chilleru vysuňte směrem k sobě.
•	 Poličku vysuňte směrem nahoru a poličku vytáhněte.

Po vyjmutí poličky chilleru lze vložit maximálně 20 kg.

Ovladač vlhkosti
Je-li ovladač vlhkosti v uzavřené pozici, 
umožní to dlouhodobější skladování 
čerstvého ovoce a zeleniny.
V případě, že je zásobník na zeleninu úplně 
plný, lze otevřít kolečko před zásobníkem. 
Tak se zajistí kontrola vzduchu a vlhkosti a 
zvýší se životnost potravin.
Pokud na skleněné poličce uvidíte 
kondenzaci, je třeba, abyste ovládání vlhkosti nastavili do otevřené 
pozice.

(u některých modelů)

(u některých modelů)
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Vizuální a textové popisy na části s příslušenstvím se 
mohou lišit podle modelu vašeho spotřebiče.

Nastavitelná polička ve dveřích 

K vytvoření úložných ploch, které potřebujete, můžete použít 
nastavitelnou poličku ve dveřích.

Změna pozice nastavitelné poličky ve dveřích ; 
Přidržte tlačítko poličky a zatlačte na tlačítka po stranách 
poličky ve dveřích ve směru šipky. (Obr. 1)
Poličku ve dveřích umístěte do potřebné výšky, posunutím 
nahoru a dolů.

Po dosažení požadované pozice poličky ve dveřích uvolněte 
tlačítka po stranách poličky (Obr. 2). Před uvolněním poličky 
ve dveřích ji přesuňte nahoru a dolů a ujistěte se, zda je 
polička ve dveřích upevněna.
Poznámka: Před přesunutím naplněné poličky ve dveřích 
musíte poličku přidržet pomocí tlačítka. V opačném 
případě by mohla polička ve dveřích v důsledku hmotnosti 
vyklouznout z drážek. Tak by se mohla polička ve dveřích 
nebo drážky poškodit.

Nastavitelná Skleněná Polička 

Mechanismus nastavitelné skleněné poličky umožňuje 
jednoduchým pohybem vytvořit větší úložný prostor.

Chcete-li skleněnou poličku zakrýt, zatlačte na ni.
Do získaného prostoru lze potraviny ukládat dle libosti.
Chcete-li poličku vrátit do původní polohy, vytáhněte ji 
směrem k sobě.

Obr. 1

Obr. 2

Obr. 2 

Obr. 1

(u některých modelů)

(u některých modelů)
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•	 Než začnete chladničku čistit, zkontrolujte, zda je 
odpojená.

•	 Chladničku nečistěte tekoucí vodou.

•	 Vnitřní část můžete otřít měkkým hadříkem a houbičkou 
namočenou do teplé vody s čisticím prostředkem. 

•	 Vyjměte jednotlivé části a omyjte je vodou s 
čistícím prostředkem. Nemyjte v myčce.

•	 K čištění nikdy nepoužívejte hořlavé, výbušné nebo 
korozivní materiály, např. ředidlo, benzín, kyselinu.

•	 Kondenzátor musíte jednou ročně očistit kartáčem, abyste 
tak zajistili úsporu energie a zvýšili produktivitu.

Ujistěte se, zda je vaše chladnička během čištění odpojená.
Odmrazování
Vaše chladnička provádí plně automatizované odmražování. 
Voda nahromaděná v důsledku odmrazování projde do 
odpařovací nádoby a tam se sama odpaří.

Odpařovací 
nádobyVýměna kontrolky LED

Má-li vaše chladnička kontrolku LED, kontaktujte help 
desk, neboť její výměnu musí provést pouze autorizovaní 
zaměstnanci.



CZ-138

Chladnička
•	 Abyste snížili vlhkost a následné zvýšení námrazy, nikdy neumisťujte 

kapaliny do neutěsněných nádob. Námraza má tendenci hromadit se 
v nejchladnějších částech výparníku a proto je třeba provádět častější 
odmrazování.

•	 Do chladničky nikdy nevkládejte teplé potraviny. Teplé potraviny je 
třeba nechat vychladnout na pokojovou teplotu a v prostoru chladničky 
je třeba zajistit adekvátní cirkulaci vzduchu.

•	 Nic by se nemělo dotýkat zadní stěny, neboť to způsobí hromadění 
námrazy a balíčky se mohou k zadní stěně přichytit. Dveře chladničky 
příliš často neotevírejte.

•	 Maso a očištěné ryby (zabalené do sáčků nebo plastové fólie), které 
spotřebujete během 1-2 dnů, umístěte do spodní části chladničky 
(nad crisperem), neboť jde o nejchladnější část a to zajistí ty nejlepší 
podmínky skladování.

•	 Ovoce a zeleninu můžete vkládat do crisperu nezabalené.

ROZMÍSTĚNÍ POTRAVIN VE SPOTŘEBIČI

Potraviny Délka 
skladování

V které části chladničky 
skladovat

Ovoce a zelenina 1 týden Do zásuvky crisper (bez obalu)

Maso a ryby 2-3 dny
Zakryté plastovou fólií nebo 

sáčky nebo v boxu na maso (na 
skleněné poličce)

Čerstvý sýr 3-4 dny Ve speciální poličce ve dveřích
Máslo a margarín 1 týden Ve speciální poličce ve dveřích

Produkty v lahvích, 
mléko a jogurt

Do expirace 
doporučené 
výrobcem

Ve speciální poličce ve dveřích

Vejce 1 měsíc V zásobníku na vajíčka
Vařené potraviny  Všechny poličky
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Mraznička
•	 Pro dlouhodobé uložení mrazených potravin a výrobu ledu použijte 

mrazničku, prosím.
•	 Abyste dosáhli maximální kapacity mrazničky, používejte skleněné 

poličky v horní a střední části. Do spodní části umístěte nižší košík.
•	 Nevkládejte potraviny, které chcete zmrazit do blízkosti již zmrazených 

potravin. 
•	 Potraviny, které chcete zmrazit (maso, mleté maso, ryby, atd.) 

musíte před zmrazením rozdělit na takové porce, aby je bylo možné 
zkonzumovat najednou.

•	 Jakmile jsou potraviny rozmrazené, znovu je nezmrazujte. Mohlo by 
vám to způsobit zdravotní problémy, např. otravu jídlem.

•	 Do mrazničky nevkládejte horké potraviny, nechte je vychladnout. 
Došlo by tak k narušení hlubokého zmražení ostatních potravin. 

•	 Když koupíte zmrazené potraviny, zkontrolujte, zda byly zmrazeny při 
vhodných podmínkách a balení není poškozené.

•	 Během skladování zmrazených potravin musí být dodrženy podmínky 
skladování uvedené na obalu. Není-li tam uvedeno žádné vysvětlení, 
potraviny musí být spotřebovány co nejdříve.

•	 Pokud došlo ke zvlhnutí zmraženého jídla a je nepříjemně cítit, jídlo 
mohlo být skladováno v nevhodných podmínkách a díky tomu se 
zkazilo. Tento typ potravin nekupujte! 

•	 Délka skladování zmrazených potravin závisí na okolní teplotě, 
frekvenci otevírání dveří, nastavení termostatu, typu potravin a času, 
který uplynul od zakoupení potravin do vložení do mrazničky. Vždy 
se řiďte pokyny na balení a nikdy nepřekračujte uvedenou délku 
skladování.

•	 Upozorňujeme, že chcete-li dveře mrazničky otevřít okamžitě po 
zavření, nepůjde to snadno. Je to zcela normální. Poté, co se přetlak 
vyrovná, bude možné dveře otevřít snadno.

Důležitá poznámka:
•	 Zmrazené potraviny lze po rozmrazení vařit stejně jako čerstvé 

potraviny. Nedojde-li k jejich uvaření pro rozmrazení, nesmí být 
NIKDY znovu zmrazeny.

•	 Chuť některých druhů koření ve vařených pokrmech (anýz, bazalka, 
petrželka, vinný ocet, zázvor, česnek, hořčice, tymián, pepř, 
majoránka, atd.) se mění a při dlouhodobém skladování zesílí. Proto 

ROZMÍSTĚNÍ POTRAVIN VE SPOTŘEBIČI
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musí být do zmražených potravin přidáno malé množství koření 
nebo je koření možné přidat až po rozmrazení.

•	 Délka skladování závisí na použitém oleji. Vhodné oleje jsou 
margarín, telecí lůj, olivový olej, máslo a nevhodný je arašídový olej 
a vepřové sádlo.

•	 Potraviny v kapalné formě musí být zmrazeny v plastových 
nádobách, jiné potraviny musí být zmrazené v  plastových fóliích 
nebo sáčcích.

ROZMÍSTĚNÍ POTRAVIN VE SPOTŘEBIČI
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Ryby a různé druhy 
masa Příprava

Délka 
skladování
(měsíce)

Délka 
rozmrazování při 
pokojové teplotě

-hodiny-

Hovězí steak Zabalený k mražení v 
praktických porcích 6-10 1-2

Jehněčí maso Zabalený k mražení v 
praktických porcích 6-8 1-2

Telecí pečeně Zabalený k mražení v 
praktických porcích 6-10 1-2

Telecí kostky Na malé kousky 6-10 1-2
Skopové kousky Na kousky 4-8 2-3

Mleté maso V praktických porcích, 
balené bez kořenění 1-3 2-3

Droby (kousky) Na kousky 1-3 1-2
Párky/Salámy Musí být zabalené.  Do rozmrazení

Kuře a krůta Zabalený k mražení v 
praktických porcích 7-8 10-12

Kachna/Husa Zabalený k mražení v 
praktických porcích 4-8 10

Jelen - Králík - Kanec Porce po 2,5 kg a bez 
kostí 9-12 10-12

Sladkovodní ryby 
(pstruh, kapr, štika, 
candát)

Musí být omyté a 
osušené, dobře 
vyčištěné, ocasní 
ploutev a hlava musí být 
odříznuté.

2 Do úplného 
rozmrazení

Mořské ryby (okoun, 
platýs, kambala) 4-8 Do úplného 

rozmrazení
Tučné ryby (makrela, 
tuňák, sardinky) 2-4 Do úplného 

rozmrazení

Korýši Očištění a v sáčcích 4-6 Do úplného 
rozmrazení

Kaviár
Ve vlastním obalu, 
hliníkovém nebo 
plastovém

2-3 Do úplného 
rozmrazení

Hlemýždi
Ve slané vodě, v 
hliníkovém nebo 
plastovém obalu

3 Do úplného 
rozmrazení
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Zelenina a ovoce Příprava
Délka 

skladování
(měsíce)

Délka 
rozmrazování 
při pokojové 

teplotě
-hodiny-

Květák
Odstraňte listy, rozdělte na 
části a vložte do nádoby s 
vodou a trochou citrónu

10 - 12 Lze použít ve 
zmražené formě

Fazolky, zelené 
fazolky

Omyjte a nakrájejte na malé 
kousky. 10 - 13 Lze použít ve 

zmražené formě

Hrášek Vyloupejte a opláchněte 12 Lze použít ve 
zmražené formě

Houby a chřest Omyjte a nakrájejte na malé 
kousky. 6 - 9 Lze použít ve 

zmražené formě
Zelí Očištěné 6 - 8 2

Lilek Po omytí nakrájejte na 2 cm 
kousky 10 - 12 Plátky oddělte

Kukuřice Očistěte a zabalte klas nebo 
zrna 12 Lze použít ve 

zmražené formě

Mrkev Očistěte a nakrájejte na plátky 12 Lze použít ve 
zmražené formě

Paprika Odstraňte stonek, rozdělte na 
poloviny a odstraňte semínka. 8 - 10 Lze použít ve 

zmražené formě
Špenát Omytý 6 - 9 2
Jablko a hruška Nakrájené, oloupané 8 - 10 (V mrazničce) 5
Meruňka a broskev Rozpulte a odstraňte pecku 4 - 6 (V mrazničce) 4
Jahoda a malina Omyjte a očistěte 8 - 12 2

Vařené ovoce V nádobě s přidáním 10% 
cukru 12 4

Švestky, třešně, 
višně Omyjte je a vyjměte pecky. 8 - 12 5 - 7



CZ-143ROZMÍSTĚNÍ POTRAVIN VE SPOTŘEBIČI

Mléčné produkty a 
pečivo Příprava

Délka 
skladování 
(měsíce)

Skladovací podmínky

Balené 
(homogenizované) 
mléko

Ve vlastním obalu 2 - 3 Pouze homogenizované 
mléko

Sýr (s výjimkou 
tvarohu) Na plátky 6 - 8

Při krátkodobém 
skladování lze ponechat 
v původním balení. Při 
dlouhodobém skladování 
je třeba je zabalit do 
plastové fólie.

Máslo, margarín Ve vlastním obalu 6

Ve
jc

e(
*)

Bílek 10 - 12 30 gr se rovná žloutku

V
 u

za
vř

en
ém

 p
oh

ár
ku

Vaječná směs 
(bílek-žloutek)

Dobře promíchejte, 
přidejte špetku cukru 
nebo soli, abyste 
předešli nadměrnému 
zhoustnutí.

10 50 gr se rovná žloutku

Žloutek

Dobře promíchejte, 
přidejte špetku cukru 
nebo soli, abyste 
předešli nadměrnému 
zhoustnutí.

8 - 10 20 g se rovná žloutku

Délka 
skladování 
(měsíce)

Délka rozmrazování 
při pokojové teplotě 

(hodiny)

Délka rozmrazování v 
troubě (minuty)

Chléb 4 - 6 2 - 3 4-5 (220-225 °C)
Sušenky 3 - 6 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Koláč 1 - 3 2 - 3 5-10 (200-225 °C)
Dort 1 - 1,5 3 - 4 5-8 (190-200 °C)
Listové těsto 2 - 3 1 - 1,5 5-8 (190-200 °C)
Pizza 2 - 3 2 - 4 15-20 (200 °C)

(*) Nesmí dojít ke zmražení se skořápkou. Bílek a žloutek se musí zmrazit 
odděleně nebo musí být dobře promíchány..
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•	 Pro přemístění je třeba uchovat původní balení a pěnu 
(volitelné).

•	 Chladničku musíte upevnit v obalu, pomocí pásů nebo 
silných kabelů a postupovat dle pokynů pro přepravu, 
které jsou na obalu.

•	 Vyjměte pohyblivé části (poličky, příslušenství, přihrádky 
na zeleninu, atd.) nebo je připevněte do chladničky 
pomocí pásů, aby během přemisťování a přepravy 
nedošlo k nárazům.

Chladničku převážejte kolmo.

Přemístění dveří
•	 Jsou-li madla vaší chladničky instalovaná z přední části 

dveří, nelze změnit směr otevírání dveří chladničky. 
•	 Směr otevírání dveří lze změnit u modelů bez madel.
•	 Má-li být směr otevírání vaší mrazničky změněn, musíte 

kontaktovat nejbližší autorizované servisní centrum a 
požádat o provedení změny otevírání.

DOPRAVA A PŘEMÍSTĚNÍ
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Pokud vaše chladnička nefunguje;
•	 Došlo k výpadku napájení?
•	 Je zástrčka zapojena správně?
•	 Je pojistka zástrčky, do níž je zásuvka zapojená, vypálená?
•	 Došlo k problému se zásuvkou?  Chcete-li to zkontrolovat, zapojte 

chladničku do známé funkční zásuvky.

Pokud vaše mraznička dostatečně nechladí:
•	 Je nastavení teploty správné?
•	 Jsou dveře chladničky otevírány často a dlouho ponechávány 

otevřené?
•	 Jsou dveře chladničky řádně uzavřené?
•	 Vložili jste do chladničky jídlo nebo potraviny, které jsou v kontaktu 

se zadní stěnou chladničky, a tak brání cirkulaci vzduchu?
•	 Není chladnička naplněna až moc.
•	 Je mezi chladničkou a stěnou dostatek místa?
•	 Je okolní hodnota v rozsahu hodnot specifikovaných v návodu k 

použití?

Je-li potravina ve vaší chladničce přechlazena
•	 Je nastavení teploty správné?
•	 Není do mrazničky vloženo příliš mnoho jídla? Pokud ano, vaše 

chladnička může jídlo vychladit až moc, a bude déle spuštěná, aby 
potraviny vychladila.

Je-li vaše chladnička příliš hlasitá:
Abyste udrželi nastavenou úroveň chlazení, kompresor se čas od času 
aktivuje. Hluk, který se v takový okamžik z chladničky ozývá je zcela 
normální. Když je dosaženo požadované úrovně chlazení, hluk se 
automaticky sníží. Pokud hluku přetrvává:

NEŽ SE OBRÁTÍTE NA POPRODEJNÍ SERVIS

Zkontrolujte upozornění;
Chladnička vás varuje, pokud teplota v chladničce a mrazničce klesne 
na nesprávnou úroveň nebo když dojde k problému se spotřebičem.

TYP CHYBY TYP CHYBY PROČ CO DĚLAT

SR „Upozornění 
na chybu“

Některé části jsou 
mimo provoz nebo 

došlo k selhání 
chladícího procesu

Co nejdříve kontaktujte 
servis.
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•	 Je váš spotřebič stabilní? Jsou nožičky zastavené?
•	 Je za chladničkou překážka?
•	 Vibrují poličky nebo nádobí? Poličky a/nebo nádobí v takovém 

případě přemístěte.
•	 Vibrují předměty umístě na vaší chladničce.

Normální zvuky:
Zvuk praskání (praskání ledu):

•	 Během automatického odmrazování.
•	 Když se spotřebič zahřeje nebo zchladí (z důvodu expanze 

materiálu)
Krátké praskání: Tento zvuk zaslechnete když termostat zapne a 
vypne kompresor.
Hluk kompresoru (Normální zvuk motoru): Tento hluk znamená, že 
kompresor funguje normálně. Kompresor může způsobit větší hluk po 
kratší dobu po svém spuštění. 
Zvuk bublání: Tento zvuk je způsoben průtokem chladiva v trubicích 
systému.
Zvuk tekoucí vody: Normální zvuk tekoucí vody odtékající do 
výparníku během odmrazování. Tento zvuk lze zaslechnout během 
odmrazování.
Zvuk dmýchání vzduchu (normální zvuk ventilátoru): Tento zvuk 
lze zaslechnout v chladničce No-Frost během normální provozu 
systému z důvodu cirkulace vzduchu.

Pokud se v chladničce vytvoří vlhkost:
•	 Byly potraviny řádně zabaleny? Byly nádoby před vložením do 

chladničky dobře osušeny?
•	 Dochází často k otevírání dveří chladničky? Když dojde k otevření 

dveří, do chladničky se dostane vlhkost ve vzduchu v místnosti. 
Zejména, je-li vlhkost v místnosti vysoká, čím častěji jsou dveře 
chladničky otevírány, tím častěji dojde k hromadění vlhkosti.

•	 Je normální, že se během automatického odmrazování tvoří na 
zadní stěně chladničky kapky vody. (U statických modelů)

Nejsou-li dveře řádně otevírány a zavírány:
•	 Brání zavření dveří obaly potravin?
•	 Byly správně umístěny poličky, zásuvky a příslušenství ve dveřích 

chladničky?

NEŽ SE OBRÁTÍTE NA POPRODEJNÍ SERVIS
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•	 Je těsnění dveří opotřebované nebo poškozené?
•	 Je chladnička na rovném povrchu?

Pokud jsou hrany chladničky, které jsou v kontaktu s dveřmi, 
horké:
Zejména v létě (teplém počasí), se mohou povrchy spojů během 
provozu kompresoru zahřát, to je normální.

DŮLEŽITÁ UPOZORNĚNÍ:
•	 Po náhlém výpadku napájení nebo po odpojení spotřebiče se 

aktivuje funkce ochrany kompresoru, protože plyn v chladícím 
systému ještě není stabilizovaný .  To je zcela normální, chladnička 
se restartuje zhruba po 4 nebo 5 minutách.

•	 Chladící jednotka vaší chladničky je skrytá v zadní stěně. Tak se 
mohou na zadní stěně vaší chladničky vytvořit kapky vody nebo 
námrazy, a to z z důvodu činnosti kompresoru ve specifikovaných 
intervalech. To je normální. Není-li námraza nadměrná, není nutné 
provádět odmrazování.

•	 Pokud nebudete chladničku používat delší dobu (např. během 
dovolené), odpojte ji. Chladničku vyčistěte v  souladu s pokyny v 
části 4 a nechte dveře otevřené, abyste tak zabránili hromadění 
vlhkosti a zápachu.

•	 Zakoupený spotřebič je určený do domácnosti a lze ho použít 
pouze v domácím prostředí a ke stanoveným účelům.  Nehodí se 
pro komerční či hromadné použití. Pokud uživatel použije spotřebič 
způsobem, který je v rozporu s uvedenými funkcemi, zdůrazňujeme, 
že výrobce a prodejce nenesou zodpovědnost za žádnou opravu a 
selhání v rámci záručního období.

•	 Pokud problém přetrvává i poté, co jste postupovali pode výše 
uvedených pokynů, obraťte se na autorizovaný servis.

Shoda s předpisy

Umístěním značky  na tento produkt potvrzujeme shodu se všemi 
příslušnými evropskými směrnicemi týkajícími se bezpečnosti, ochrany 
zdraví a ochrany životního prostředí, které lze použít pro tento produkt.

NEŽ SE OBRÁTÍTE NA POPRODEJNÍ SERVIS



CZ-148 ÚSPORA ENERGIE

1.		Neinstalovat spotřebič poblíž zdrojů tepla, instalovat jej mimo dosah 
přímého slunečního svitu a v dobře větrané místnosti.

2.		Nevkládat do chladničky horké potraviny. Zvýšila by se vnitřní teplota 
a kompresor by běžel bez přestávek.

3.		Nehromaďte potraviny, aby se zajistila dostatečná cirkulace vzruchu.
4.		Pokud je ve spotřebiči námraza, proveďte odmrazení, aby se zajistil 

správný přenos chladu.
5.		Pokud dojde k výpadku elektrického proudu, nechte dveře chladničky 

zavřené.
6.		Pokud dojde k výpadku elektrického proudu, nechte dveře chladničky 

zavřené.
7.		Otevírejte dveře spotřebiče co nejméně.
8.		Nenastavujte termostat spotřebiče na příliš nízkou teplotu.•	

Odstraňujte prach, který se hromadí na zadní straně spotřebiče.



CZ-149LIKVIDACE STARÉHO SPOTŘEBIČE

Tento spotřebič je označen podle evropské směrnice 2012/19/EU o 
odpadních elektrických a elektronických zařízeních (OEEZ).
OEEZ se týká těkavých látek (které mohou mít škodlivý vliv na životní 
prostředí) a základních součástí (které lze opakovaně využít). Je nutné 
postupovat podle OEEZ, aby se řádně zlikvidovaly všechny těkavé 
látky a recyklovaly všechny materiály. 
Jednotlivci mohou hrát významnou roli při ochranně životního prostředí. 
Při likvidaci je nutné dodržovat některá základní pravidla:
S elektrickými a elektronickými zařízeními se nesmí zacházet jako s 
domovním odpadem.

Elektrická a elektronická zařízení musí být odevzdávána do příslušného 
sběrného dvora spravovaného místní samosprávou nebo registrovanou 
společností. V mnoha zemích se organizuje odběr velkých elektrických 
a elektronických zařízení z domácností.

V mnoha zemích, když koupíte nový spotřebič, můžete starý odevzdat 
obchodníkovi, který musí bezplatně přijmout jeden starý spotřebič za 
jeden nový prodaný spotřebič, pokud se jedná o ekvivalentní typ se 
stejným určením, jako nový zakoupený spotřebič. 
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